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HPEAUCTOBUE

Hacrosimee ydeOHOe mocoOue TMOCBAIIECHO CPAaBHUTEILHOMY aHAU3y
(bpazeonornuecKux €IUHUI] C KOMIIOHEHTOM «KOpPOBa» B AHIJIMICKOM, HEMEII-
KoM, (PpaHIly3CKOM U PYyCCKOM si3bIkax. VccienoBanue qaHHON TeMbI 00YCIOB-
JIEHO BO3pACTAIOUIMM HHTEPECOM K CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHM W JIMHIBO-
KYJIBTYPOJIOTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM (hpa3eoIOrMYECKUX CUCTEM Pa3IUYHBIX
A3BIKOB U UX B3aUMOCBSI3SIM.

[lens maHHOrO y4eOHOro MOCOOMS COCTOMT B YINIYOJICHHOM H3y4YCHUU
(GpazeoqorMuecKuX CUCTEM COBPEMEHHBIX €BPOMEHCKUX SI3bIKOB U HAMPABICHO
Ha (GOPMHUPOBAHUE HCCIEAOBATEIHLCKUX KOMIIETEHIIMNA OO0y4YaroIMXCcs U HaBbI-
KOB CAMOCTOSITEIbHOU paOOTHI.

YuebHnoe mnocobue «CpaBHutenbHas (pazeonorus. English. Deutsch.
Francais. Pycckuit. Cepust 1» cOCTOUT U3 HECKOIBKUX Pa3eIioB.

Paznen 1 mpencraBieH cTaThbeid aBTOPOB YU4e€OHOIO MOCOOUs, B KOTOPOU
paccMaTpUBaIOTCS CEMAHTHUYECKUE W JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMUYECKHE OCOOCHHO-
CcTU (GPa3eoNOrHYeCcKX €IUHUIl C KOMIIOHEHTOM «KOPOBa» B AaHIIIUMCKOM,
HEMEIIKOM, (PpaHI[y3CKOM U PYCCKOM si3blKaX. B crarhe mpencraBieHo omuca-
HUE PEe3y/IbTaTOB MCCIICIOBAHUSI aBTOPOB MTOCOOUSI.

B paznene 2 npeacraBieHs! 1e(hUHAINN JTEKCHUCCKON SITHHHUIBI «KOPOBaY
M3 TOJIKOBBIX CIIOBapei 3asiBJIECHHBIX s3bIKOB. OOyuaronmecss MOryT paboTarh ¢
HECKOJIBKUMH OTPEACIICHUSIMU OJTHOTO SI3bIKA JJISl TOTO, YTOOBI BBISIBUTH, C OI-
HOM CTOPOHBI, PA3HUILY B 00bEME 3HAUYCHUN U, C APYTOH, MOIYIUThH OoJiee TOJI-
HO€ IIPEICTABIIEHUE O 3HAUYECHUSX JIEKCUYECKOW €AUMHMIBI. B 3aBUCHMOCTH OT
Habopa M3y4aeMbIX WHOCTPAHHBIX SI3IKOB M S3BIKOBOW MOITOTOBKH, 00ydYaro-
uecs: MOTYT MPOBOAUTH COIMOCTABUTEIbHBIE HCCIEIOBAHUS HA Marepualie
IIByX, TPEX WU BCEX YETHIPEX SI3BIKOB, BBISBIISS 00111€e U CreU(UIHOE B pa3-
JUYHBIX JIMHTBOKYJBTYpax.

Paznen 3 mpeacTtaBieH aBTOPCKMMH KapTOTEKaMH (Dpa3eoiornyecKux
€JIMHUI] HE TOJBKO C KOMIIOHEHTOM «KOPOBa», HO U C JPYTHMMHU JIEKCHUYECKUMU
enMHUIIAMHU, 0003HAYAIOMIUMH PA3IHYHBIX MPEICTABUTEICH JTaHHOW CEMbH, a
UMEHHO «OBIKY», «TEJICHOK» U .

Paznen 4 copepkuT BOMPOCH U MPAKTUUECKHE 3aJ]aHUE, KOTOPhIC HAIlPaB-
JISTIOT TIOMCKOBYIO M HCCIIEIOBATEIBCKYIO JEATEILHOCTh OOYyJaroluxcs, pac-
KpbIBasi OCHOBHBIE ATAIlbl HAYYHOT'O UCCJICIOBAHMS.



B npunoxeHun yueOHOTO MocoOusi MpeICTaBICHbI BBIICPKKHA U3 PaOOTHI
A. M. YemnacoBoii, 6ubmuorpadhuuecKuii CucoK MyOauKaIui, npeaMeToM HC-
CJIEIOBAHUS KOTOPBIX SBISIOTCS (Ppa3eooTHuecKue eIUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM
«KOpOBay, HEOOXOAMMBbIC JUIsl BBINOJIHEHUS 3aJaHUM, TIPEICTaBICHHBIX
B pazjene 4.

[Tocobue mpegHazHAYEHO TSI CTYACHTOB SI3LIKOBBIX HAMPAaBICHUN TOJTO-
TOBKH, aCTIMPAHTOB, MPENOaBaTeIeii MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, & TAKXKE JJIs IIU-
POKOTO Kpyra uuTaresied, HHTEPECYIONIUXCA MPOOIeMaMU SI3bIKa U MEKKYJb-
TYpHON KOMMYHHKAITUH.

Marepuanbsl yaeOHOTO OCOOMS MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAHbBI MPH HU3YyUe-
HUW KYPCOB JICKCUKOJIOTHH, CPAaBHUTEIBHON THITOJIOTHH, MEXKYIBTYPHOU KOM-
MYHUKAIli¥,  KOTHUTHBHOW  JIMHTBUCTHKHA, a TaKXe B  HAy4HO-
HCCIIeIOBATEILCKOM U CaMOCTOSTEIBHOM padoTe.



PA3JIEJI 1. COITIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3
DPPAZEOJIOI'T3MOB C KOMIIOHEHTOM «KOPOBA»
B AHIDIMHCKOM, HEMELIKOM, ®PAHIIY3CKOM
N PYCCKOM A3BbIKAX.
CEMAHTHYECKHUE U JIMHI'BOKVJIBTYPOJIOI'MYECKHUE
OCOBEHHOCTH

AHanu3 Hay4HbIX MyOJHMKAlUA MO BOMPOCY HCCleNoBaHUs (Hpa3eooru-
YECKUX EJIMHUIl C KOMIIOHEHTaMHU-300HHUMaMH TOKAa3bIBAECT, YTO JaHHAs TeMa
BBI3BIBAET JKMBOM HHTEpec y wuccaeaoarened. O. A. JlopMuaoHTOBa H
I'. H. 3aBbssioBa [S] ocTaHaBIMBAIOTCS HA PACCMOTPEHHM (PPAHIYy3CKOTO aHU-
MAJIMCTUYECKOrO TMOPTPETa Ha Marepuaie KOMIIAPATUBHBIX KOHCTPYKIUU
(b paHILy3CKOro SI3bIKa, COACPIKANTUX KOMITOHEHTHI-300HUMBI.

HccnenoBanust mpoBoAsTCS Ha 0a3ze Kak OJM3KOPOJCTBEHHBIX, TaK U OT-
JAJIEHHO POJICTBEHHBIX S3bIKOB. Yallle BCEro ucciieIoBaHus MPOBOASATCS HA Ma-
tepuane AByxX sa3bIkoB. Tak, C. B. Makcumen uccieayer ®E ¢ KOMIOHEHTOM-
300HUMOM (PpaHIly3CKOTO U pycckoro si3bikoB, JI. KO. ABTaliknHa cpaBHUBaET
anumanuctuyeckue @OEFE Bo  ¢paHIy3cKOM U QHIVIMMCKOM  fA3BIKax,
E. B. HoBukosa, H. H. Eeryrosa, H. 1O. Ky3neuosa, B. A. 3uHuenko u ap. 3a-
HuMarorcs nzyueHneM OE HeMenkoro u pycckoro si3blkoB U T. A. Mccinenona-
HHUSI TPOBOJATCS M HA MAaTEpPHUAJIC TAIIbHOPOCTBEHHBIX S3bIKOB, B TOM YHUCJIC HA
MaTtepuae s3blKa XUHIU U TPYNIbl HHAOHE3UHCKUX sS3bIKOB (A. I'. ['ambapoBa)
[3], mepcunckoro s3bika (E. Akumona) [2], apabckoro sizeika (K. Cucce) [9]
U T. [I.

B GonpmmHCTBE pabOT MCCIEAOBATENN UCTIONB3YIOT MIUPOKUNA MOIXO U
paccmarpuBaroT OF ¢ koMnoHeHTOM-300HUMOM. B wactHoct, @. [Hayner [4],
IPOBO/ISI CBOE MCCIIEOBAHUE HA MATEPHUAJIC KUTAUCKOTO S3bIKA, U3y4aeT JIUHT-
BOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE M CEMAaHTUYECKHE CBOMCTBA (PPa3eosOTHICCKUX EITH-
HUII, COAEPKAIINX HECKOJIBKO Pa3IUYHBIX 300MOP(PHBIX KOMITIOHEHTOB.

B manHOM yueOHOM mOCOOMHU B KaduecTBE 0OBEKTA MCCIICIOBAHUS BBICTY-
MaeT TOJbKO OJWH KOMIIOHEHT «KOpOBa». [10 HallleMy MHEHMIO, TAKOW MOJXOJ
JTa€T BO3MOXHOCTb MPOBECTH OoJiee TIIyOOKHI aHATU3 OTOOPAHHOTO SI3BIKOBOTO
MaTrepuaia M BBISBUTh CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH JAHHBIX CAWHUI] U KYJIb-
TYPOJIOTHYECKUE aCCOLUMAUM, BOZHUKAIOIINE Y HOCUTEIEH PA3HOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKOB.

Kpome Toro, B yueOHOM MOCOOMHU MpeCTaBIeHbl KyCOUKH (pa3eosioru-
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4ecKUX (DOHIOB PYCCKOTO M OCHOBHBIX €BPOMEHCKUX SA3BIKOB. CIIEKTpP S3BIKOB
MOKET OBITh PACIIUPEH IS TOJYy4YeHHs Oojiee OOBEKTHUBHBIX PE3YyJbTAaTOB B
CBSI3U C TEM, UTO JIEKCEMA «KOPOBa» UMEET apXETUIIMYECKOE 3HaUeHue [3].

Kopoga sBisieTcsi 0OJHUM U3 MEPBBIX KMBOTHBIX, KOTOPOE OBLJIO OJ10MAIlI-
HEHO YEJIOBEKOM M IIUPOKO MCIOJB30BANIOCH B KU3HHU PAa3HBIX 3THOCOB B OBITY,
JUTSI TIOJTyYEHUsI MPOAYKTOB MUTAHUS U OOJIETYEHUS CEIbCKOro Tpyaa. B Heko-
TOPBIX KYJbTypax KOpOBa M B HACTOSIIEE BPEMSI CUUTAETCS CBSIICHHBIM KU-
BOTHBIM. B s13bIke MHOTHX HAapOJOB CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO (Ppazeo-
JIOTU3MOB, TIOCJIOBHII, TIOTOBOPOK, 3arajiok, CKa3oK, CBA3aHHBIX ¢ 00pa3oM KO-
POBBI.

B yuebHOM mocoOuu mpeacTaBieHbl aBTOPCKUE KAPTOTEKU, COCTABJICH-
HbIE METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH M3 (hpa3eoIOTHICCKUX CIIOBapei 3asBIICH-
HBIX S3BIKOB, MHTEPHET-UCTOYHUKOB U HAYYHBIX TPYIOB.

[TomydeHHBIE KONMMYECTBEHHBIE PE3YyJbTAaThl CBUJICTEILCTBYIOT O Pasiiu-
YUSAX B BOCIIPHUATHU KOPOBBI Pa3HBIMH STHOCAMHU.

B kauecTBe OCHOBHOTO METOJIa BBICTYIIAE€T COMOCTABUTEIBHOE HCCIEO-
BaHHE (Pa3eoIOTU3MOB B Pa3HBIX S3bIKAX, MO3BOJIAIONICEe OOHAPYKUTH OCOOCH-
HOCTH CEMaHTHKH W JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKYIO CEIU(PUKY €IUHUI. TaKxKe
HaIIUTM IPUMEHEHUE KOJIMYECTBEHHBIN U OMHUCATEIbHBIA METO/BI.

OOpa3 KOpOBHI B SI3BIKOBOM CO3HAHWH Pa3HBIX ATHOCOB, KAaK IPABUIIO,
HEOJHO3HAYeH. B KynbTypax MHOTHX HapoOJ0B KOPOBa aCCOLIMUPYETCS C TIO-
JI0poAreM, OJaronoydueM, mpolBeTanneM. B crnaBsHCKON KylIbType OHa BOC-
MPUHUMAJIACh KaK TOTEMHOE >KMBOTHOE-KOPMMJIMIIA, JTAIOIIEE MOJIOKO, a MSICO
KOPOB OBLJIO 3aMpelieH0 yHoTPeOsTh B MHUIIY, TMOCKOJIbKY CJIaBSHE CUUTAIH
cebs moTomkamu Oora Beneca, kotopsiit Obu1 cbiHoM HebGecnoit KopoBbl 3eHyH.
JlpeBHETEpMaHCKHE TUIEeMEHa 0COOCHHO ToumTaiu OoruHio 3emun Hepty, Ko-
TOpasi BECHOM BbI€3Kajia Ha KOJIECHUIIE, 3aMPsKEHHON KOPOBaMHU.

B Nnaun 1 HEKOTOPBIX APYyTUX CTpaHax BoCTOka KOpoBa W B HACTOSILEE
BpPEMsI CUMTACTCS CBSAIICHHBIM XHBOTHBIM. DTO HAIIJIO OTpakeHHE BO (ppaseo-
JIOTU3ME «CBAUJEHHASI KOPOBA» — «O KOM-JI. HUIH O Y€M-JI., YTO BBICOKO IIEHUTCH,
MIOYNUTACTCS», KOTOPBIA MPUCYTCTBYET BO (paseosorndeckoM (poHme pasnnd-
HBIX E€BPOINEUCKUX S3BIKOB: heilige Kuh (uem.), une vache sacrée (dbp.),
a sacred cow (aurin.). [lonHOe TOXAECTBO CEMAHTUKH, CTPYKTYpPbl U 00Opa3HOU
OCHOBBI TTO3BOJISIET OTHECTH Ha3BaHHBIC ()PA3€OJOTU3MBI K (PPa3eoIOrnIeCKUM
SKBUBAJICHTaM.

dpazeosioru3M O00UHASL KOPpOo8a — «UCTOYHUK JJIMTEILHOTO, TOCTOSHHOTO
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J0X0Ja» TakKe OTHOCHUTCSI K YUCIY S3BIKOBBIX YHUBEpCAIMM, TaK Kak OH 3a-
(GUKCUpPOBAaH B YETHIPEX SI3bIKAX: B HEMEIKOM, (hpaHIly3CKOM, aHTJIUHCKOM H
pycckoMm: eine milchende (melkende Kuh) (nem.); vache a lait (pp.); a milch
(milking) cow, cash cow (anrin.). lanubie (ppazeosoru3Mel ABISIIOTCA Ppazeo-
JIOTUYECKUMU dKBUBaJTIEHTaAMHU. CTPYKTYpPHO-CEMAHTUUYECKOE CXOJICTBO JaHHBIX
(b pazeosoru3aMoB 0OyCIOBIECHO TEM, UTO OHU OOJIaJal0T TOXKIECTBEHHON BHYT-
peHHel (opMoii, CBSI3aHHOM € MCIOJIb30BaHUEM KHUBOTHOTO B KaUECTBE UCTOY-
HUKa MoJioKa. MiIMeHHO KopoBa siBisUIach HauboJiee pacTpOCTPAaHEHHBIM CEllb-
CKOXO3SIICTBEHHBIM KUBOTHBIM, U3BECTHBIM BO MHOTHX €BPOIEUCKUX CTpaHax
u B Poccuu. Crnenyet, oqHako, OTMETUTb, 4TO a milch (milking) cow UCnonb3y-
€TCsl B peuM He Kak MeTtadopa U HE KaKk OU3HEC-TEPMUH, a KaK JIOCIIOBHOE CEJlb-
CKOXO3SIICTBEHHOE BBIPAKEHHUE, 3aUMCTBOBAHHOE U3 CPETHEBEPXHEHEMEIIKOTO
a3pika  (Milchkuh = «iosiasi  kopoBa»). B orminume oT enuHULBI cash
cow, KoTopas ctaja Mmetadopoil B Ou3Hec-IucKypce, uiu sacred cow, Kak CUM-
BOJI HE3BIOJIEMBIX J0TM, a milch (milking) cow HUKOTAa HE HCIIOJb30BaNIach B
MIEPEHOCHOM CMBICJIE B aHTJIMMCKOM SI3bIKE U BCTPEYAETCS TOJIBKO KaK y3KOCIIe-
[UAJIM3UPOBAHHBIA TEPMHUH B arpapHOM JUCKYpCE, MOYTH MOJHOCTBIO BBITEC-
HEHHBI B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM CIOBOCOYETAaHUEM a dairy cow wim a lac-
tating cow.

Kak mokazan mpoBeIeHHBIM COMOCTABUTEIbHBIA aHalU3, cpeau (paszeo-
JIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM «KOPOBa» BBIJCISIIOTCA TaKke (Hpa3eooTHuecKue
aHaJIOTH, TO €CTh €AUHUIIbI, KOTOPbIE BBIPAXKAIOT TOXKIECTBEHHOE 3HAYEHUE, HO
MMEIOT JIMIIIh YaCTUYHO COBIIAJIAIOITYI0 00pa3Hy0 OCHOBY. B cTpykType Takux
(G pa3eosoru3MoB CylIeCTBYIOT OTIUYHS B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe, YTO MpHUaa-
eT KaxaoMy (Gpa3eooru3mMy OnpenesieHHYI0 HallnoHaIbHYI0 crenuduky. Tak,
HalpuMep, B YEThIPEX sI3bIKaX MPUCYTCTBYIOT (hPa3€oJIOTU3MbI, MEPEIAIOIINE
WHBAapUAHTHOE 3HAYECHUE «O YEM-JI., COBEPIIEHHO HE MOJXOJSIIEM TaHHOMY
YEJIOBEKY» W TIOCTPOEHHBIEC IO CXOHON 00pa3HON MOJENH «GKUBOTHOE KOPOBQ
+ MpenMeT, He COBMECTUMBIN C JTAaHHBIM )KUBOTHBIMY: (Udem) Kak Kopoge ceodjlo
(pyc.), aller comme un tablier a une vache (¢p., OykB. «uaTH KaK (HapTyK KOPO-
Be»), das passt wie dem Ochsen ein Sattel (HeM., OyKB. «MATH KaK OBIKY
CEJITION).

B psine ciydaeB OTMEUYEHO CEMaHTHUYECKOE COBMajeHue (pa3eosioru3MoB
TOJBKO B JIBYX si3bIKax. Hambobiliee KOJIMUECTBO TaKuX Mapajieneit 3adukcu-
POBAHO B HEMEIKOM M (DPAHIY3CKOM S3bIKax, YTO CBSA3aHO C 0o0jiee TECHBIM
B3aMMO/JICUCTBUEM 3THOCOB, TEPPUTOPUATBLHOM OJM30CTHIO CTpaH, HAJIUYUEM



SKOHOMUYECKUX M KYJIbTYPHBIX KOHTaKTOB. Tak, Hampumep, 3HAUYECHUE «CHUJIb-
Has CTEIEeHb OIbSHEHHSI» Iiepenaercs (¢paseonorusmMamu eine Kuh fiir die
Kanne ansehen (HeM., OYKB. «CMOTPETh Ha KOPOBY KaK Ha KYBIIUH») U Solil
(rond, plein) (se soiiler) comme une vache (bp., OyKB. «IbSHBIA (KPYTJIBIH,
TIOJTHBIN )», (HAITUTHCS) KaK KOpoBa). B pyccKkoM si3bIke aHaJIOTUYHAsI CEMAaHTHKA
nepenaercst GppazeosOru3MOM (HanumsCcs) 00 3e1eH020 3MUSL.

Emie oqauM npumepom sBisitotTcs ppaseonoru3msl (HeM.) wie die Kuh vor
neuem Tor stehen (OyKB. «CTOSITh Kak KopoBa mnepea HoBbiMu BopoTammu») u
(dp.) comme une vache qui regarde passer les trains (OyKB. «KaKk KOpOBa, KO-
TOpasi CMOTPUT Ha MPOXOASIINE Toe3/a»). B pycckoM si3blke TOXIECTBEHHAs
CEMaHTHKa nepeaaercs (pa3eosioru3sMoM Kak bapaHn Ha Hosble sopoma. Hanu-
9gue JaHHBIX (Pa3eoIOoTH3MOB B HEMEIIKOM U (PpaHITy3CKOM SI3bIKaX 00YCIIOB-
JICHO IKCTPATMHTBUCTUYECKUMH (PaKTOPAMU M CBA3AHO C CO3/IAHUEM >KEJIe3HBIX
JIOpOT ¥ TPAMBAWHBIX JIMHUM: B CBA3U C IOABJICHUEM TpamBaeB B bepiuHe 4a-
CTO BO3HHUKAJIa CUTYyaIlWs, KOTJa BCTPEUYHBIA TPaMBail M CKOT BBIHYKICHBI OBLITH
JIOJITO KAaTh, YTOOBI MPOTH uepe3 y3kue «Hoswie Bopotay. Bo dpanuuu ko-
POBBI, TIACyIIHMECS Ha JyTy, HAOMIOMaIN 32 MPOXOAAIIMMH TOe31aMH ITacCHB-
HBIM, OTCYTCTBYIOIIMM B3TJIAOM. IIpu 3TOM B coBpeMeHHOM (paHITy3CKOM
sa3bIke (pazeosiorusm comme une vache qui regarde passer les trains ucnoyb-
3yeTCs I TOT0, YTOOBI BBIPA3UTh OTPHUIIATEIIBHOE OTHOIIIEHUE K COOCCETHHKY,
KOTOPBIN TOBOPUT SBHYIO €PYH/IY, COOOIIAET HEAOCTOBEPHYIO HHPOPMAITHIO.

bnuzocth GpaHIly3CKON U HEMEIKON S3BIKOBBIX KYJIBTYP MOKHO MPOUII-
JIOCTpUpOBaTh U (Ppazeonornueckumu eauHutiamu das Kalb mit der Kuh
kaufen n épouser (prendre) la vache et le veau — «KeHUThCS HA OEPEMEHHOI,
KOTOPBIE BBIPAXKAIOT UPOHUYHYIO OIleHKY. CTPYKTypHOE OTIIM4re 3TUxX (hpaszeo-
JIOTU3MOB 3aKJII0YaeTCs B Pa3IMUMU TJArojbHOTO KOMITIOHEHTA: B HEMEIIKOM
S3BIKE UCTIONB3yeTcs Tiaron «kaufen» (moxymnats), a BO (paHIly3CKOM — TJIaro-
761 «€pouser» (KeHHUThCs) win «prendre» (Opath).

Takke MOXHO MPOBECTH HEKOTOPHIC MapaJIeIH MEXKIy PYCCKUM U
¢dpaniy3ckum s3pikoM. Hampumep, 310 (paszeonorndeckne SKBUBAJICHTHI pe-
gemsv Kak koposa W pleurer comme une vache. YacTuaHO CXOIHYIO 00pa3HYyIO
OCHOBY HUMEIOT (hpazeosioru3Mbl (kak) xoposa odwcesana M sortir de la gueule
d’une vache (OyKB. «BBITAIIUTH U3 TIIOTKH KOPOBEI») — 00 OY€HH CHUIILHO TTOMSI-
TOU OEXKIIE.

Hapsiny ¢ BBISIBACHHBIMH YepTaMH CXOJCTBA, ()pa3eoOTH3MbI KaX0Tro
S3bIKA UMEIOT CBOIO HAIIMOHAJBHYIO crielupuKky. OTMETUM CYIIIECTBEHHOE KO-
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JUYECTBEHHOE Tpeobiiaianre (pa3eoIOori3MOB C KOMIIOHEHTOM «KOPOBa» BO
dbpaHIy3cKoM si3bike — Oosiee 60 eMHUIL, U IPKO MPOCICKUBACTCS TCHACHIINS K
YBEJIMYECHUIO ATOTO KOJIMYECTBA, YTO CBUJETEILCTBYET O BBICOKOU (hpazoodpa-
30BaTEILHON aKTUBHOCTH HCCIEIyeMOro KoMrnoHeHTa. Cpenu HUX 3HAYUTEIb-
HYI0 YacTh COCTAaBIIIOT (pa3eojoru3Mbl, OO0O3HAUYAIOIIME YEJIOBEKAa U €ro
CBOMCTBA, Yallle BCEr0 C HEraTUBHOM OLIEHOYHOCTBIO: gueule de vache (rpyObli,
JIECTIOTUYHBIA YeIOBEK), se montrer vache (oka3aTbCs TOIJICIIOM), C’est une
belle vache (3T0 opsiioUHas CKOTHHA, TIOJIeN), étre la vache des vaches (ObITH
OTBSIBJICHHBIM, 3aKOPEHEJIBIM HErojisieM), peau de vache (Mpa3b, OJIOHOK) U JP.

CrnemyeT OTMETUTh TaKXKe, YTO KOMIIOHEHT «vache» (KOpoBa) BHICTyHaeT
HE TOJBKO B KAadeCTBE CYIIECTBUTEIHHOTO, HO W MPUIIATaTeIbHOTO: amour
vache — mo00Bb, CONTPOBOXAaeMas Mo00sIMU (OYKB. KOPOBbsI JIFOOOBB ).

OTpunaTenbHyI0 OLICHKY BBIPAKaIOT (pa3eosoru3Mbl, CBsI3aHHbBIE C TIO-
JULIEHCKUMH: une vache a roulettes (MOIUIENCKUIT Ha MOTOIIMKJIE, BEJIOCH-
nezae), mort aux vaches (10710¥ MOTUIINIO).
Bo ¢paniry3ckom si3bIke CyIIECTBYIOT MOJMCEMUYHBIE (PPa3eoIOTU3MBI,

CTIIOCOOHBIC TIepe1aBaTh MUPOKUI CIICKTP MPOTHUBOTIOIOKHBIX YYBCTB M IMOIIHH.

®dpazeonorusMm en vache, ¢ 0JHOM CTOPOHBI, 0003HAUaET 00pa3 ACHCTBUS,
OLICHMBAEMbIN HETATUBHO, — «3JI00HO, UCTIOJTHUIIIKA, HEYECTHO», a C APYroi — B
IIKOJILBHOM apro OH K€ O3Ha4aeT «C OJIECKOM, OTJIMYHO (OTBETUTH)». Moaaiib-
HbI (pazeonorusm Oh! la vache! wcnionb3yeTcs 1jisl BIpaXKSHUST BOCXUIIICHUS,
BOCTOpra, YJIWBIICHHUS, a TaK)Ke pa30dyapoBaHUs, J0Caabl. AHAIOTHYHBINA (pa-
3€0JI0TH3M C MOJOOHBIMU AMOITMOHAIBHO-IKCIIPECCHBHBIMU OTTCHKAaMU 3a(pUK-
CHUPOBaH M BO ()pa3eoyoruu aHTJIMICKOTO s3bIKa B BeIpaxkeHuu Holy cow!, xo-
TOPBINA OTIWYAETCS OT (pazeosoru3ma QPpaHIfy3CKOro sS3bIKa HAIUYUEM TPHIIa-
ratenbHOTO «holy» (cBsiTas).

B kauecTBe OTIMUYMTENTHHBIX OCOOEHHOCTEH (PPAHITY3CKOTO S3bIKa OTME-
THM TaKXe CIOCOOHOCTH (hpa3eosoTu3MOB 0003HAYATH CaMble pa3HOOOpa3HbIE
HEOYIICBJICHHBIC TPEAMETH W SBJICHUSA. MOXHO BBIJCIHTH CJIACAYIOIIHEC
TPYIIIIBI:

npupoansie sBieHus (Il fait vache — tsxko, naBut (o moroxe), il pleut
comme une vache qui pisse = N0XIb UJET, KaK U3 BeJpa);

OTTEHKU 11BeTa (queue de vache — OeTHO-PHIKUIM 1IBET);

ocoOeHHOCTH penbeda (une montagne a vache — ropa, He TIPEACTaBIISIO-
niasi TPyAHOCTEW JJIsi BOCXOXAeHUs, le plancher des vaches — cyiia, TBepaas
3emIs);
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MHTEJUIEKTyallbHbIe CITOCOOHOCTU 4YenoBeka (il est sorcier comme une
vache = oH IOpOXa HE BBIIYMAET);

SA3BIKOBBIE CIIOCOOHOCTH uesioBeka (parler le francais comme une vache
espagnole (10CI. TOBOPUTH MO-(PPaHILy3CKH KaK HCIAHCKas KOPOBa, T. €. OYEHb
TJI0XO TOBOPUTH MO-(PPAHITY3CKH).

Taxke s PpaHIly3CKOTO sI3bIKAa XapaKTEPHO MOCTOSHHOE MOTMOJHEHUE
¢dpazeonoruyeckoro ¢GoHAa HEOJIOTU3MaMHU C KOMIIOHEHTOM «KOPOBa», CBSI3aH-
HBIMU C TEXHUYECKUM MporpeccoM: aller aux vaches (10CiI. HATH K KOPOBAM, ~
0 camMmoJieTe, KOTOPBII COBEPIIAET BBHIHYXKJICHHYIO MOCAJKy BHE a’poapoma),
vache a radioéléments (0Ca. KOpOBa ¢ PAAUOHYKIUIAMHU, <~ T€HEPATOP paguo-
HYKJIUJOB).

B HeMenkoM s3bIKE€ KOpOBa 4acTO aCCOIUMUPYETCS C TIIYNMOCThIO, UTO
HaIUIO OTpaXeHHE BO MHOTHX HAIMOHAJIBHO crenu(uuHbIX (DpazeosorusmMax:
soviel davon verstehen wie die Kuh vom Sonntag — (OyKB. «IIOHUMAaTh O YeM-
100 KaK KOPOBa O BOCKPECEHbE») — «COBEPILICHHO HE pa30UpaThcs B 4eM-IHM00;
eine alte Kuh — «ctapas kopoBay; eine blode Kuh — «riymnas KopoBay; eine
ddamliche Kuh — «rnynoBaras kopoBa». B 0CHOBe HEKOTOPBIX (pa3eosoru3MoB
JexaT HaOJIIOJIEHUs YeJIOBeKa HaJl MOBEJCHUEM KOPOBBI B OINPEJICICHHBIX CH-
Tyanusix: dastehen wie die Kuh, wenn's donnert — (OyKB. «CTOATHh KaK KOpPOBa,
KOrJla TPEMUT TPOM») — «CTOATh OIIAPAILEHHO, ObITh 03aJau€HHbIMY; dastehen
wie die Kuh vorm neuen Scheunentor — «CTOSITb KaKk KOpOBa Mepe] HOBBIMU BO-
poTtamu ambapay, T. €. He 3HaTh, UTO JEJIATh; PACTEPATHCA.

B anrimiickoMm si3pIke UMEIOTCSI O€33KBUBAJICHTHBIE (Ppa3eosorusmMbl ¢
KOMIIOHEHTOM «KopoBa». Hampuwmep: till (when) the cows come home (noci.
«J10 TeX TOop, MOKa KOPOBBI HE MPUIYT AOMOW»), T. €. OECKOHEUHO JOJITO, IIie-
JYI0 BEUHOCTh; the cow with the iron tail (10CH. «KOpOBa C KEJIE3HBIM XBO-
CTOM») — «aImapar it pa30aBiIeHUS MOJIOKA BOION».

B pycckom s3bIke, Kak U B APYTUX SI3bIKAX, UMEIOTCSI O€33KBUBAJICHTHBIE
(b pa3eosoru3Mbl: KaK KOpo8a Ha b0y, KAK KOPOBA S3bIKOM CAU3ANA, KAK KOpo8a
noo HOJiC, DOJHCLs KOPOBKA — «KPOTKHUH, HE YMEIOIIUM MOCTOSAThH 3a ce0s 4eo-
BEK»; (B0pouamuvcs) Kak Kopo8d, KAK y KOPOBbl X80CM — «HECHEP>KaHHBIH,
OOJITJIUBBIN YETIOBEKY; (Npuencs) Kaxk cyxou ssumeHsb 0e33y001 Kopose.

Hekotopsie ®E ocraroTcs HCTOYHMKAMU HH(POpMAIMU O CTAPUHHBIX
ob6bruasx. Co BpeMeHeM UX 00pa3HO-TIEPEHECHOE 3HAYCHUE TIEPEOCMBICITMBACT-
Csi, ¥ OHM HAUMHAIOT TpaKToBaThbcs MHade. Tak, Hampumep, PE Hemenkoro
s3bika die schwarze Kuh hat ihn getreten (OykB. yepHas KOpoBa €ro IHYJIA)
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npousHocuTcs B Cumne3nu nepes yMUpPAIMUM U 0003HAYAET, YTO C 3TUM YeJlo-
BEKOM IPOU30ILIO0 HECYACThE, KOTOPOE IIPUBEJIO €r0 K CMEPTH.

Crnenyet oTMeTuTh, uTo MHOTHE DF ABIAIOTCS yCTapeBIIMMH, HEKOTOPHIE
MOYTH BBIIIUIA U3 YIOTPEOJICHUS M CTaIM HETIOHATHBIMU, HO UX YNOTPEOJICHHE
MPOCIEKUBACTCS B JINTEPATYPHBIX UCTOUHUKAX.

Takum o6pazom, B pe3ynbTare NPOBEACHHOTO aHaJIU3a KapToTeK (paseo-
JIOTUYECKUX €UHUIl AaHTJIMHUCKOro, HEMEIKOro, (paHIy3CKOTO U PYCCKOTO
S3BIKOB OBLIM BBISBJICHBI (h)Pa3€0JIOTUUECKUE IKBUBAJICHTHI, aHAJIOTU U 0€33K-
BUBAJICHTHBIC €UHUIIBI, ONPECISIONINE HAIIMOHATBHYIO CICIU(PUKY KaXI0ro
s3pIka. Hanmnune HamumoHanbHO cHenu(pUYHBIX (Ppa3eogoru3MoB 00YCIOBICHO
pa3HBIMH IKCTPATMHTBUCTUYECKUMH (haKTOpaMH, TAKUMHU KaK yCIIOBHSI KU3HU
HapoJ1a, TEXHUYECKUM IIporpecc U T. A. Hamuune s3bIKOBBIX YHUBEPCAIUN CBSI-
3aHO C apXETUIHYECKUM XapaKTepoM 00pa3a KOPOBbI y MpEACTABUTENEH pa3-
HBIX JIMHIBOKYJbTYp. OOHapykeHbl (pa3eonornyeckue napajjiesd Mexay JBY-
MsI WIM TpeMsl SI3bIKaMU, 3TO XapaKTepHO B OCHOBHOM JIJIsl T€X 3THOCOB, KOTO-
pbl€ B TEUEHUE IJTUTEIBHOIO HCTOPUUECKOIO MEeproia ObUIH CBSI3aHBI TECHBIMU
KyJIbTYPHBIMU U SKOHOMHYECKUMH CBS3IMH ((DpaHIly3CKU U HEMEUKHI 3THO-
cbl). [loydeHHbIE KOTUYECTBEHHBIE JaHHBIC CBUAETEILCTBYIOT O crerudude-
CKOM BOCIPHUSITUU JTAaHHOTO >KUBOTHOT'O MPEACTABUTENSAMU PA3IUYHBIX JIMHIBO-
KYJbTYp, YTO HaXOJIUT CBOE OTPAKEHHUE B S3BIKE.
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PA3JIEJI 2. OIPEAEJIEHUA KOMIIOHEHTA «KOPOBA»
B TOJKOBBIX CJIOBAPAX

TOJIKOBBIE CJIOBAPU AHITTUMCKOTI'O SI3BIKA
Oxford Learner's Dictionaries
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/cow_1

cow [kav] noun

1. a large animal kept on farms to produce milk or beef : to milk a cow;
cow’s milk; a herd of dairy cows (= cows kept for their milk)

2. the female of the elephant, whale and some other large animals : sea cow
(a type of sea mammal like a large seal with a round tail, that lives in tropical
areas)

3. (slang) an offensive word for a woman who you do not like

4. (Australian English, New Zealand English) an unpleasant person, thing
or situation
Idioms

have a cow (North American English, informal) to become very angry or
anxious about something : Don't have a cow — it's no big deal.

till the cows come home (informal) for a very long time; forever : You can
talk till the cows come home — you’ll never make me change my mind.

Oxford English Dictionary (OED)
https://www.oed.com/dictionary/cow_n

CoOW, .
Pronunciation: /kav/

I. The animal.

1. A fully grown female bovine animal (Bos taurus), esp. one that has
calved and is kept for milk; (more generally, and esp. in North American usage)
any domesticated bovine animal, irrespective of sex or age.

2. A female of various other large mammal species, esp. those related to
the bovine family (e.g. elk-cow, elephant-cow, whale-cow).

II. Transferential uses.

3. colloqg. (chiefly Brit.), derogatory. An unpleasant, coarse, or stupid
woman; esp. one regarded as fat, lazy, or overbearing.

III. Obsolete.

13



4. Any domestic quadruped. Obs.
5. Sc. and north. dial. A beast; an animal. Now rare.

Compounds:

cow-bane n., cow-bell n., cow-cabbage n., cow-catcher n., cow-dung n.,
cow-fish n., cow-house n., cow-itch n., cow-lily n., cow-parsley n., cow-parsnip
n., cow-pat n., cow-pea n., cow-pen n., cow-pock n., cow-quail n., cowrie n.,
cow-skin n., cow-slip n., cow-tongue n.; sacred cow n.; till the cows come
home phr.; have a cow phr.

Cambridge Dictionary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cow

cow /kav/ noun [ C ]

1. a large female farm animal kept to produce meat and milk :

a dairy cow : We had several chickens and a dairy cow on our farm. Most
of these ranchers own only own a bull and about twenty cows. A cow moos.

2. a female or male bovine (= an animal from the cattle group):

There has been a lot of research into disease in farm animals such as
cows, pigs, and chickens.

3. the adult female of some large animals such as the elephant, a whaleor
a seal : a cow elephant

4. UK, Australian English informal, disapproving an offensive word for a
woman who is considered to be unkind or unpleasant

5. Australian English informal something difficult or unpleasant : a cow
of a : It's been a cow of a day.

Merriam-Webster's Learner's Dictionary
https://www.merriam-webster.com/dictionary/cow#art-1

cow /kav/ noun [ C ]
1.  a:the mature female of cattle (genus Bos)

b : the mature female of various usually large animals (such as an ele-
phant, whale, or moose)

c : a domestic bovine animal regardless of sex or age
2. informal, disparaging + offensive : an unpleasant, annoying, or vacuous
woman
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Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE)
https://www.ldoceonline.com/dictionary/cow

cow /Kav/ noun [countable]

1. the adult female of the bull, especially one kept to produce milk or
meat : a herd of cows; dairy cows (= kept for milk); beef cows (= kept for meat)
The cows are milked twice a day.

2. the adult female of some other large animals, for example elephants
and whales : an elephant cow with her calf

3. informal, offensive an insulting way of referring to a woman who you
think is stupid, fat, or unpleasant : She’s such a lazy old cow. Don’t be such a
silly cow!

Note: This use is very derogatory and should be avoided in polite conversation.
Phrases

sacred cow (noun) — something that is considered too important or respected to
be changed or criticized, even if it should be : The national healthcare system
has become a sacred cow.

till the cows come home (idiom, informal) — for a very long time : You can wait
till the cows come home — she’s not coming back.

have a cow (phrasal verb, American English, informal) — to become extremely
angry or upset : Don’t have a cow — it’s not a big deal!

Collins English Dictionary
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/cow

cow €< /kav / (cows, cowing, cowed) 1 N-COUNT A cow is a large

female animal that is kept on farms for its milk. People sometimes refer to male
and female animals of this species as cows. 0 Dad went out to milk the cows.

O ...a herd of cows. 2 — see also cattle 3 N-COUNT [oft N n] Some female
animals, including elephants and whales, are called cows. O ...a cow elephant.
4 N-COUNT If someone describes a woman as a cow, they dislike her and

think that she is unpleasant or stupid. [INFORMAL, OFFENSIVE, DISAP-
PROVAL]
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TOJIKOBBIE CJIOBAPU HEMEIIKOI'O SA3BIKA
Der Duden
https://www.duden.de/rechtschreibung/Kuh

Kuh, die

1. a) weibliches Hausrind (nach dem ersten Kalben)

b) weibliches Tier von Rindern, Hirschen, Elefanten, Giraffen,
Flusspferden u. a.
2. weibliche Person, iiber die sich jemand drgert
Pierer's Universal-Lexikon
https://pierer.de-academic.com/198609/Kuh

Kuh, die

1) Weibchen des Rindes (s.d.), auch anderer Horntiere, z.B. Hirschkuh,
Rehkuh u.a.;

2) ein Schild von Leinwand, worauf eine Kuh gemalt ist, welches biswei-
len beim Rebhiihnerfang der Treiber vor sich tragt u. so die Hithner langsam in
das Netz treibt;

3) beim Goldwaschen schriges Gerlist von ungehobelten Bretern, auf
dem der Goldsand ausgewaschen wird.

https://www.woerter.ru/sushhestvitelnye/znacheniya/Kuh.htm
Kuh, die
a. [Tiere] Muttertier
b. [Tiere] weibliches Rind

c. [Tiere] Weibchen grof3en Wilds verschiedener Arten

d. weibliche Person

https://german_as_foreign.de-academic.com/16069/Kuh
Kuh die; -, Kiihe;
1 ein weibliches Rind (das schon ein Kalb gehabt hat)
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2 gespr; verwendet als Bezeichnung fiir ein (Haus)Rind allgemein

3 das weibliche Tier bei manchen Tierarten

Digitales Worterbuch der deutschen Sprache
https://www.dwds.de/wb/Kuh
Kubh, die
1. weibliches Tier bei Rindern, Grof3wild

Universal-Lexikon
https://universal_lexikon.de-academic.com/56455/Kuh
Kuh [ku:], die; -, Kiihe ['ky:a]:

1. Hausrind, besonders weibliches Hausrind nach dem ersten Kalben: eine
braune, gescheckte, tragende Kuh; die Kuh kalbt, blokt, gibt [keine] Milch; die
Kiihe melken, auf die Weide treiben.

2. weibliches Tier von Hirschen, Elefanten, Flusspferden u. a. Zus.: Elefan-
tenkuh, Hirschkuh.

3. (salopp abwertend) weibliche Person, liber die sich jmd. argert: sie ist
eine blode Kuh; (auch als Schimpfwort:) dimliche Kuh!
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TOJIKOBBIE CJIOBAPU ®PAHIIY3CKOI'O A3bIKA

Dictionnaire de la langue francaise, par E. Littré
https://www.littre.org/definition/vache

vache (va-ch') ;¢

1 La femelle du taureau. Traire les vaches.

2 Se dit, par extension, de la chair méme de I'animal préparée pour servir
d'aliment.

3 Le plancher des vaches, la terre, par opposition a I'eau, a la mer. Il n'est
rien tel, rien de tel que le plancher des vaches.

Le pavé des vaches, méme sens.

4 Fig. et familierement. Parler francais comme une vache espagnole, parler
tres mal francais.

5 Vache a lait, vache a laquelle on a enlevé son veau, et dont le lait est
employé pour les besoins de 'homme.

Figuréement et familierement, vache a lait, se dit d'une personne et, par
extension, d'une chose dont on tire un profit continuel. Cette affaire est une
vache a lait pour ce procureur.

6 Bassement et par moquerie. C'est une vache, une vraie vache, une grosse
vache, se dit d'une femme qui a trop d'embonpoint.

7 Se dit aussi d'une nourrice qui a beaucoup de lait. Elle a du lait comme
une vache. C'est une vraie vache.

8 Peau de vache corroyée et dont on fait des chaussures, des harnais, etc.
Des souliers de vache. Vache d'Angleterre. Vache de Russie. Vache de pays.

9 Par denigrement, la vache a Colas, le protestantisme.

10 Panier revétu de cuir, qu'on place sur les voitures de voyage et qui a les
dimensions de l'impériale.

11 Terme de marine. Placer un canon en vache, le serrer le long du bord du
batiment.

12 Dans les salines, pile ou meulon de sel.

13 Vache ou biche de Barbarie, I'antilope bubale.

Vache blanche, 1'antilope cervicapre.

Vache grognante ou de Tartarie, le yak.

Vache marine, le morse, le lamantin, le dugong.

14 Dans les Vosges, vache, nom vulgaire de l'agaric lactiflue doré de
Hoffmann, et vache blanche, nom vulgaire de 1'agaric poivré.
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15 Vache est le nom spécifique d'un insecte coléoptere, I'anthophage vache.

Vache a Dieu ou béte a bon Dieu, la coccinelle.

16 Les marchands appellent vache le triton fémoral et la turbinelle
rhinocéros, laquelle est dite aussi rhinocéros (mollusques).

17 En termes d'imprimerie, les vaches, les cordes qui arrétent le train de la
presse ; elles s'arrétent au coffre et a 'assemblage de derriére.

18 Terme de chasse. Vache artificielle, machine qui sert a la chasse aux
perdrix.

19 Terme rural. Cadre en bois servant au battage des grains.

20 Terme de métallurgie. Branloire d'un soufflet.

21 BIé¢ des vaches, mélampyre.

Arbre a vache, le galactodendrum.

22 Cotes de vache.

23 Terme de concours. Vache de bande, vache choisie parmi cinq ou six
bétes de¢ja choisies comme une élite.

24 Fig. et populairement. Etre vache, n'étre qu'une vache, étre mou,
paresseux.

Dictionnaire Le Robert
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/vache

Définition de vache nom féminin et adjectif
L.
1. Femelle du taureau (en boucherie, on dit du beeuf). Jeune vache. — génisse.
La vache meugle, beugle. Vache laitiere. La vache et son veau. La vache vient
de véler*.

- anglicisme Maladie de la vache folle ; familier la vache folle

encéphalopathie spongiforme bovine (épizootie).

2. locution Vache a lait : personne, chose qu'on exploite.

- Gros comme une vache : treés gros.

— Manger de la vache enragée : en étre réduit a de dures privations.

— Parler francais comme une vache espagnole, le parler mal.
3. Peau de la vache apprétée en fourrure, en cuir (— vachette). Sac en vache.
4. au figuré et vieux Personne molle.

- adjectif — avachi.
II. familier

19



1. nom féminin Personne méchante, qui se venge ou punit sans piti€. C'est une
vieille vache, une belle vache.

— Peau de vache.

— Un coup en vache, nuisible et hypocrite.

- (en parlant de qqn dont on a a se plaindre) Ah ! les vaches, ils m'ont

oublié !

¢ spécialement, vieux Gendarme, agent de police. Mort aux vaches !

2. nom féminin La vache !, exclamation exprimant 1'étonnement, I'admiration

(— vachement) ou l'indignation.

3. adjectif Méchant ou severe, injuste. — régional chien, cochon. Elle a été
vache avec moi.

Dictionnaire du Centre National de ressources textuelles et lexicales
https://cnrtl.fr/definition/vache

« VACHE, subst. fém. et adj.
L. — Subst. fem.

A.—Z0OO0L., ZOOTECHNIE
1.

a) [Désigne un genre] Bovidé domestique a cornes, femelle du taureau
¢levée principalement pour ses qualités de reproductrice et de laiticre.

b) P. ext. Femelle d'un bovidé autre que le taureau (aurochs, bison, zébre).
¢) P. anal. Vache marine N. vulg. du morse et du dugong.

2. P. compar., souvent péj., pop. ou fam.

a) Souvent péj. Avec le physique de la vache.

— Sans nuance pé¢j. [En parlant des yeux d'une pers. ]

b) Avec les habitudes et le caractere prétés a la vache. Paresse de vache ;
étre rond, saoul comme une vache.

3. Empl. techn.

a) BOUCH., souvent péj. Viande de cet animal, vendue en boucherie sous
'appellation beeuf.

b) HERALD. Animal représenté de profil, le museau allongé et la queue sur
le flanc.
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¢) TANN. Peau tannée et corroyée donnant un cuir souple plus connu sous
le nom de cuir lissé ou vachette.

— P. méton., vx. Malle en cuir de vache que I'on placait autrefois a l'arriere
d'une impériale; p. ext., valise de voyage en cuir.

B. — [Dénom. de différentes choses dans des domaines techn. divers]

1. ARCHITECTURE

a) Corne* de vache. Voussure en cone tronqué qui relie deux ouvertures de
largeur différente; évidement que 1'on pratique parfois sur les arétes des vofites.

b) Céte de vache. Synon. de fenton.

2. BOTANIQUE

a) Arbre a vaches. Synon. de arbre a lait*.

b) Herbe a (la) vache. Synon. de trefle. P. anal. [Dans un jeu de cartes]

¢) Ble* des vaches.

3. CAMPING. Vache a eau. Récipient en toile imperméable muni d'un
robinet et destiné a stocker 1'eau.

4. CHASSE. Vache artificielle. Simulacre de vache sous lequel les
chasseurs se dissimulaient naguere pour surprendre les oiseaux et le gibier.

5. EN. NUCL. Vache a radioéléments. Synon. de générateur de
radionucléides.

6. IMPR. Partie de I'ancienne presse a bras composée de deux cordes fixées
au rouleau permettant d'actionner le train de la presse.

7. MARINE
a) Joues de vache ou demi-joues. Demi-caisses de poulie.

b) Neeud de vache. Noeud réunissant deux cordages, mais susceptible de se
dénouer, contrairement au nceud plat.

8. METALL. Branloire d'un soufflet de forge.
C.— P anal. .
1. Pop., fam.

a) [P. réf. aux qualités laitieres et reproductrices de la vache] Femme
féconde et bonne nourrice.
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b) Femme bien en chair, a forte poitrine.
¢) Vache (laitiere). Femme ou fille de mceurs légeres.

d) [P. réf. au caractere paresseux prété a la vache] Personne sans courage,
molle, avachie. Synon. vachard .

2. Pop., arg.

a) [P. réf. au caractere hypocrite attribu¢ a la vache] Personne tres
méchante ou d'une sévérité excessive. Synon. salaud.

b) Agent de la slrete.

¢) Gardien de prison. Synon. maton? (arg.).

d) Dénonciateur, mouchard.

— P. méton. Systeme de dénonciation dans une collectivite.

3. Pop., fam. [En interj., juron exprimant l'aversion, la colere, I'hostilité
envers qqn]|

4. P. antiphr., pop., fam.

a) [Terme d'affection] Ma petite vache.

b) [Exclam. exprimant 1'admiration] Ah! La vache! 1l était terrible!...
5. [Avec valeur d'épith.; suivi d'un subst. apposé] Pop., fam.

a) A propos de qqn dont on a 4 se plaindre.

b) P. antiphr. Comme intensif ; a propos de qqc. de sensationnel, hors du
commun.

IL. — Adjectif

A. — En parlant d'une pers., de sa manicre d'étre

1. Souvent péj., fam. Qui a un aspect bovin, inexpressif, sans intelligence.
— Vieilli. Qui est mou, sans ressort, sans énergie.

2. Pop., fam. Trés méchant, sévere, sans pitié.

B. — En parlant d'une action, d'une chose. Pop. ou fam.

1.

a) Qui est mené a des fins méchantes et perfides.

b) C'est vache (de). C'est méchant, cruel, injuste (de).
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2. Difficile a comprendre, ardu.

3. Toujours antéposé

a) Comme intensif.

b) P. antiphr. Synon. bath, chouette, épatant, super.

Rem. Peut s'employer également a propos des personnes : une vache pépée.
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TOJIKOBBIE CJIOBAPU PYCCKOI'O SAA3BIKA
Bosb1110i1 TOJIKOBBII CJI0OBAPH PYCCKOI0 AA3BIKA
Kopoea, -bl; K.

1 KpynHoe pomairHee MOJIOUYHOE KHMBOTHOE, caMKa ObIKa. Monounas K.
llopooucmas x. boonusas k. [otinas k. (Takke: O KOM-, YeM-JI. KaK O€30TKa3-
HOM MCTOYHMKE JI0X0/a).

2 CaMKa HEKOTOPBIX MOPOJI KPYMHBIX POTATHIX KUBOTHBIX (JIOCS, OJICHS U
T.11.). Cemeticmeo onenell - K. U 08a MeleHKa.

3 Pase.-cnuoc. O TOJNCTOW, HEYKIIOXKEW, HEPACTOPOIHOW WM HEYMHOU
KECHILMHE.

4 Bynro xopOBa si3bikoM cim3HyjIa. O BHE3aITHOM HMCYC3HOBEHHUH KOTO-,
yero-i. Mnert, (mpucrano) kak (k) kopose cemno. O TOM, 4TO HE MJIET KOMY-II.,
nenaet ero HenenbiM. CHIUT Kak Ha KOopOBe cemio. O HEeCKIIaTHOM, IJI0X0 CH-
JALIEN OJEHKIIE.

5 KopoBka, -u; x. Jlack. Mbl Oepoicum 08yx KOPOBOK.

6 Boxbs kopoBKa (HEOOJBIIION JIETAIOIIUHN JKYK C OKPYIJIBIM M OBaJbHBIM
TeJbIIeM, OOBIYHO C TEMHBIMU MSTHBIIIIKAMU Ha CBETIIOM (DOHE).

7 npun. KopoBwii, -bsi, -be. K-be 6wvimsa. K-ve monoxo. K-ve mac-
710 (IPUTOTOBIIEHHOE U3 MOJIOKA KOPOBBI; CIMBOYHOE MAaco).

Toaxoseii ciaosaps 1. H. Yiiakosa
https://ushakovdictionary.ru/word.php?wordid=25271
KOPOBA, xopoBblI, *k.

I  Camka KpymHOTO JOMAIIHETO POTAaToro CKOTa, JOMAIIHEE MOJIOYHOE
»)kuBoTHoe, CaMka Obika. JloiHas kopoBa. MojouHas kopoBa. KopoBbl
Mbluat. bonnuBas koposa. Komoitast koposa

2 CaMka HEKOTOPBIX JIp. POTaThIX KUBOTHBIX, HAIP. JOCH.

3 nepen. O TOJCTOM, HEYKIIIOKEH U HEMOBOPOTIMBOM KEHIIUHE (npo-
cmopeu. 8yibe.). ITakas Kopona!

4  Mopckas kopoBa (300:1.) — Ha3BaHUE HEKOTOPBIX MOPCKUX MJICKOIH-
TaIOIIMX.
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ToakoBbii ciioBapb pycckoro si3bika T. @. E¢pemoBoii
https://gufo.me/dict/efremova/kopoBa
Kopoea 1 k.

1 KpymHoe Mojo4yHOE JOMalllHee >KHBOTHOE OTPs/ia IMapHOKOIBITHBIX;
caMka ObIKa.

2 Camka HEKOTOPBIX KPYITHBIX POTaThIX MAPHOKOMBITHBIX KUBOTHBIX (JIO-
Csl, OJICHS U T. 11.).

3 npocmopeu. KpyrHas, HEpaCTOPOIHAs KEHIIUHA.

4 YnotpeObisieTcsl Kak opuIlaroiiee Wi OpaHHOE CJIOBO.

Toaxkosbii ciaoBaps B. U. Jans
https://gufo.me/dict/dal/xopoBa
KOPOBA x.

1 GomeHyIIKa, ITPYCEHS | TIP. Jiackam. caMKa KpyITHOTO pOTaToro CKoTa:
camerlr ObIK, a JISTYCHHBIM BOJ; IO TOAY TECICHOK, TENS: TEJIOK WM OBIYOK. TEIIs
MY’KCKOTO TI0JIa; TEJIKa, TEJIOYKa, TEIYIIKa, TeJsl )KEHCKOTo rmona. SioBka, Mo-
J07ast KOpOBa, eIle He TENHMBIIAsCS; SI0Basi, BPEMEHHO Tpa3aHas, 0e3 TeIeHKa,
HEJ0WHAs; CTebHas, KOTOpas JO/DKHA B CPOK OTEIUTHCS: JOWHAsS, JAIOIIas MO-
noko. KopoBa XomutT MexMOIJIOK, MEXKYMOJIOK, KOJIM CHAEJIaH € 3amycK, meper
HOBOTEJIOM, KOTJ[a €€ He JIOAT; TOCJIe TeJeBa CEB. WM OTEITy, MOJIOYHUKY JTafOT
10COCaTh HEJCNH JIBE W MPABAT HOBOTENb: BAPAT KAIIKy Ha MOJIOKE, YTOIIAIOT
KOpOBY Ha OJII0JIE CEHIIOM U XJI€OOM C COJIbIO, MOJISIT €€, MU OMPBICKUBAIOT I0-
JOMaItHeMy CB. Bogoro. KopoBa oOxoawmiiack B cTaje, OHA CTEIIbHA, UM HE 00-
XOIWJIach, HE 00OIIIACh. OCTANIaCh SJIOBOIO; OHA 3asUI0BENA, 3aMaTopera. Koraa
7[Ba rojia WUIK 0oJiee cpsimy He 00XoauTesl, ocTaeTcs 0e3 Tenku. Hemomoiika, Mo-
Jojasi, suToBas; IepeaoiKa, cTapas WIIM 3aMaTopesiast, HeTelb, sJI0BKa, BOOOIIIe.
OTbeMblll, OTCAKEHHBIM OT Marepu cocyH. [lepexonnuia, kKopoBa, KOTopasi HE
OTeNUJIach B CPOK M HE CTEJIbHA, a OCTAJIACh HA TOT TOJ SIJIOBOO; TAKXKE SIJIO-
BHUIIA, OCTABIIASCS TaKOI M Ha YETBEPTHIN roj. Jlera KOpOBBI CYMTAIOT 1O TEJIs-
TaMm, ¢ TPUOABKOIO TPEX TOJOB: KOPOBA O MATH TENATax, BOCbMH JieT. [1o miep-
CTH KopoBa: Oenas, Oenmyxa, 6enoxa; cepas; AbiMyaras Win roiayoas; Oypas, Oy-
pEHKa; phDKas, penpa (peapa Takke OeorojaoBasi, peDKerecTpas); depHas, XKy-
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xona; OemoOpeicas, OeroMopnaas. 3epKalio y KOPOBBI, CBETJION IIEPCTH 3a]l,
BHYTPCHHHUE ITOJJOBUHBI OKOPOKOB <...>.

2 Mopckas kopoBa, cocyH (miekonuTaroniee) BocTtouyHoro okeana, Ka-
MyCTHUK (OT MOPCKOHM KaITyCThl, Bojopocieii), manatu, Rythina, Manati; HbiHe
BOBCE€ BBIMEPIINI.

3 yepHomopck. Pei6a Urancopus scraber.

4 KopoBka yMajuT. KOPOBYIIKa JaCKaTEJIbHOE KOPOBEHKA, KOPOBUIIIKA
YHU3HUTEIBHOE KOPOBHINA YBETUUUTEIHHOE.

5 Kopogska, pacren. Archangellica offic.;

6 Braj. rpud OOPOBUK;

7 KOPOBKa, paCTCHHE KOPOBHUK, JATEIb, IATUIHHUK.

8 KopoBHUK, XJIEB JJ1s1 KOPOB, 3aKyTa;

9 boxbst kopoBKka, Oykarmika Coccionella, ageHbKast ¢ YepHBIMU TOYKaAMHU.

10 KopoBka, y MJIOTHUKOB: 3aKpyIJIEHHBIN BbIpYO B KOHIIAX OpeBEH, IpH
pyOKke n30; camas miena oTTyAa, KOPOBKAMU I1€4b TOIIAT.

11 KopoBka MOCK. Jienenika KOs quuKam.

12 KopoBbsi cMepTh. YymMa Ha CKOT, MAJI€kK, OJMIETBOPSETCS B HAPOAE, B
BHJIE KAKOTO-TO OOOPOTHSI.

13 KopoBHHKOB, KOPOBHHUIIBIH, €MY, €1 MPUHAJICKAIIIHI.

14 KopoBHUYHI1, K HUM OTHOCSIITUKCS.

15 Kopossituna, kopoBbe Msico. U Tyiiia, 1a KOpBATHHA.

16 KopoBsiTka >k. HOBT. TOPTSIHKA, IEPCTSAHAS OHYYA.

17 KopoBuHa K. KOPOBbSI IEPCTh. ITO YUCTHIN MOSIPOK, 0€3 KOPBUHBI.
18 KopoBuk, xoposuii rpud, rpud Boletus bovinus.

19 Kopossik Takxe rpu0d noranka, Agaricus comatus;

20 pacteHue napckuii ckumnerp, Verbascum thapsus, WHbIE Ha3bIBAIOT TaK
OypHHUK, KpacaBwuily, Atropa belladonna.

21 KopoBbsik Kyp, KOPOBUH MTOMET, HABO3, KU3AK (TU3SIK).

22 KopOBHUYATH, 3aHUMATHCSI YXOAOM 32 KOPOBaAMHU.
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23 KopoBSYHHMK M. MTalllKa TUTMCTOBKA, JKENTas TPSCOTy3Ka HIIH MYXO-
joBKa, Motacilla.

Toakosbii ciioBaps C. U. Oxkerosa
https://gufo.me/dict/ozhegov/kopoBa
KOPOBA, 51, k.

1 Camka KpyIHBIX KBaYHBIX MTAPHOKOIBITHBIX )KUBOTHBIX CEM. MTOJIOPOTUX
(OBIKOB), a TaK)XKe€ HEK-PBIX APYTHX MAPHOKOIBITHBIX (HAMp., JOCS, OJICHS).

2 JlomaniHee MOJIOUHOE KMBOTHOE, CaMKa JoManiHero owika. [lopoaucras
K. CTamo KOopoB. Y KOPOBBI MOJIOKO Ha SI3bIKE (MOCI.: XOPOLIUNA YIOW 3aBUCUT OT
XOPOLLIEro KopMa).

3 Ubst ObI K. MbIYaja, a Ybsd Obl MOJ4aaa (MOCH. O TOM, KOMY JIydllie Obl
oMoJ4yarh O APYrux, T. K. caM HeOe3rperieH). Kak K. sI3bIKOM CIU3HYJA KOTO-
4TO-H. (0 TOM, KTO (4TO) KyAa-TO JeJCs (J1eJI0Ch), HEU3BECTHO TJI€ HAXOJIUTCS;
npocT. myTI.). Kak K. Ha b1y KTO-H. (O TOM, KTO CKOJIB3UT, Y KOTO pa3be3iKa-
I0TCSI HOTH; pasr. mymi.). Kak kopoBe cenjio uaer 4ro-H. KoMy-H. (00BIYHO 00
OJIeK/IC: COBEPIICHHO HE HACT, HE K JMIy WJIM HE TOAUTCS; MPOCT. HEOmoop.).
Kak Ha kopoBe CemI0 CHINUT YTO-H. Ha KOM-H. (0 HECKJIAJIHO CHJSIICH OJEXK/IC;
mpocT. Heono0p.). K. Ha 3a0o0pe (0 HEeYKITI0)KEM BCaTHUKE: Pasr. MpeHeop. ).

4 DTakas KopoBa (nepen.. 0 TOJICTOU, HEYKITIOKEN KEHIIIUHE; TTPOCT. Mpe-
Heop.).

5 Mopckas (cTeniepoBa) KOpoBa — BEIMEPIIEE BOJHOE MIICKOMUTAIOIIEE
OTpsJla CUPEH.

6 yMmeHbu. KOPOBKA, U, K. (KO 2 3HaY.).
7 nack. KOPOBYIIIKa, U, XK. (KO 2 3HaY.).

8 npun. KopoBuil, bs, be. KopoBuii xyeB. KopoBse MOJIOKO.
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PA3JIEJI 3. KAPTOTEKHW ®PASEOJIOI'MYECKUX EJIUMHUIL

Kaproreka ¢paseosioruyecKux eTUHUI AHIJIMNCKOIO SI3bIKA

cow
a cow of a...

a fair cow

a milch (milking) cow

a sacred cow

(as) black as the as the inside
of a cow / dog

as good luck as had the cow
that stuck herself with her own
horn

bull and cow

cash cow

cow chip / pie

COWw juice

cow parsley

WCMOJIB3YETCS I OIMUCAHUS YEro-TO
HENPUATHOIO, TPYAHOTO WJIA pa3apaka-
FOILIETO

ascmpan. ocape. 1) HENPUSATHBIA THII,
MOIICHHUK, HETOJSH, MPOILEebIra; 370¢€,
yOpsIMO€ >KMBOTHOE; 2) HENMPUSTHOCTH,
YTO-TM0O0 HEMPHUATHOE; HEBAXKHBIC JIeTIa

ycmap. ToWHas KopoBa (UCTOYHUK JIOXO-
JIOB)

CBSIIIEHHAs KOPOBA, HEMPUKOCHOBEHHAS
JUYHOCTD; UJes, 00bIYail UJId UHCTHUTYT,

KOTOpBIC CUHUTAKOTCA HCIIPHUKOCHOBCH-
HBIMM U BBIIIC BCIKON KPUTHKH

ascmpan. COBEPIIEHHO TEMHO, HENpOo-
IJIsIHasl ThMa

peoK. IOCIOBHO «IOBE3JI0, KaK KOPOBE,
KOTOpas 00HY/a ce0s1 CBOUM K€ POTOM)

(Cockney rhiming slang) ccopa, KOH-
GhauKT

Ou3Hec, MPOAYKT WM YCIyra, KOTOpbIe
MPUHOCAT CTaOWUIIBHBIN U 3HAYUTEITHHBIN
JI0XOJ C MUHUMAJIbHBIMH YCUJIUSIMU

BBICOXIIMKA KOPOBUM HABO3
C1eH2 MOJIOKO

OOpiIeBUK (pacTeHue), KOpOBbsI TMET-
pyllKa, KOPOBHUW TACTEpHAK, KYIbIPb,
MOPKOBHUK JIECHOM, TyTHUK
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have a cow

Holy cow!

If you sell the cow, you sell
her milk too

like a cow on roller skates

like a cow pissing on a flat
rock

salt the cow to catch the calf

s€a COwW

the cow knows not what her tail
1s worth until she has lost it

the cow with the iron tail

the tune the old cow died of

till the cows come home;
when the cows come home

to make cow eyes

Why buy a cow when you can
get milk for free?

OpPUANPATHCA, OBITH 37BIM; paccTpau-
BaThCs, 3JIUTHCS, TAHUKOBATH

BOCKJIMIIAaHKE, BBIPAJKAIOLIEE YAUBIICHHE,
U3yMIIeHME uiau Boctopr: Bor aro nal
(BocxumieHue wiu paszouaposanue). [lo-
IyMaTh TOJIbKO! HY W Hy! (yauBIEHHE,
nocana)

= mocie Apaky KyJaKkaMy HE MalryT

HEYKJTIOXKUU

JIMTb KaK U3 BCApa

amep. pase. N0CTU4b CBOETO OKOJIbHBIM
yTEM

JJAMaHTUH, CHUpEHa, MOpCKas KOpoBa
(TpomMueckoe MIIEKONUTAIOIIEE, IO0XO-
YK€ Ha TIOJICHS ), MOPK, TFOTOHb

qTO0 HMMCEEM, HC XpaHUM, IOTCPABIIH,
jiadye

paze. anmapar sl pa3doaBieHUs MOJIOKa
BOJIOM

pasze. wymj. peKyIund CIyX MOTHB, Ka-
KO(OHUSI; CKy4Hasl TUIOXO HUCIOJIHsEMAast
MY3bIKa; OT 3TOI0 MYXH JOXHYT

OCCKOHEYHO JIOJITO, IEIyl0 BEYHOCTH;
nocjie JOXKAUYKa B YETBEPT; 10 BTOPOTO
TIPUIIISCTBUS

CMOTPETHh KPOTKO U TPYCTHO

wiymJi. HeT He0OXOMUMOCTU OpaTh Ha ceos
o0s3aTenbCTBA  (HATpUMEpP, KEHHUTHCS),
eClIi MO)KHO IIOJIB30BaThcs Onaramu 0Oe3
9TOTO
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You cannot sell the cow and
drink the milk

heifer
heifer dust

heifer paddock

bull

a bull in a china shop

angry as a bull

bellow / roar like a bull

(like a) bull at a (five-baired)
gate

bull of Bashan

bull market

Henb3s Jeiarh JBE B3aUMOMCKIIIOYAlO-
[[1€ BEIIHN

yemap., ciene 3BheMusM (Oosee MsTKas
3ameHa) s cinoBa «bullshity (uyms,
epyHaa, J10x5). Mcrons3oBanoch B 1920—
1940-x romax, korga KTO-TO TOBOPHII
Yylllb WA €PYHAY, a APYTrOi YEJIOBEK €ro
nepeduBa

1) yuacTok, copepkaliuii TOJIbKO CaMOK
(OBIKOB HE cojiepiKar);

2) aécmpan. ciene )KEHCKas IIKoJa-
WHTEpHAT

HEYKJIIO)KHUM, TpyOblii 4YeloBeK B JEIu-
KaTHOW / TOHKOW CHUTyalluu; TOT, KTO
HAHOCHUT yIIepO H3-32 HEOCTOPONKHOCTHU
WUJIM arpecCuu; CJIOH B IIOCYAHOM JIaBKE

OYEHB 3JI0U

PEBCTH KaK 6I>II(; KpH4arb BO BCHO MOIIb
CBOCI'O rojJoca

NEUCTBOBATh C YPE3MEPHOW IOCIEIIHO-
CTBIO, UMITYJIbCUBHO U 0€3pacCyIHO; pasr.
OeleHo, HEMCTOBO, IPOCTHO

OuON. «BaCAaHCKUM  OBIK»,  3OPOBBIH,
CHJIbHBIN YEJIOBEK C TPOMOBBIM T'OJIOCOM;
TpyOa uepuxoHcKas

MIepUO POCTa IeH Ha (OHIOBOM PBHIHKE;
ONTUMHUCTUYHAS (UHAHCOBAS KOHBIOHK-

Typa
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bull session

cock and bull / cock-and-bull
story

full of bull

grab / seize / take the bull by
the horns

hit the bull
hit the bull's-eye

Irish bull

John Bull

like waving a red flag in front
of a bull / a red rag to a bull

mess with a bull, you get the
horns

milk the bull

HEMIPUHYXJEHHas, onras Oecena (4acto
o dbunocoduu, Ku3Hu), 06e3 1eIu — Ipo-
CTO «TIOTOBOPHTHY

Hejenasi HCTOpUs, B KOTOPYIO CJOXHO
MOBEPUTh; HEMPaBIONOAO0HAs, BBIIY-
MaHHas, 3amyTaHHas JIOXKb (YacTo C
ONpaBJaHUSIMU )

ObITh JDKUBBIM, TOBOPUTH 4YEIMyXy WU

epyHay (Oonee msarkuii BapuaHT oT «full
of bullshity)

PEIIUTENBHO B3STHCA 32 TPYAHYIO / omac-
HYIO 3aJa4y; OPOSIBUTh WHULUATHUBY WU
CMEJIOCTh

IIEPEUTH K CYTH

MIOTIaCTh B II€JIb, UMETH YCIIEX; TOMNacTh B
SIOJIOUKO

BBICKa3bIBaHUE, KOTOpOE ABIAETCS ao-
CYpAHBIM WJIM BHYTPEHHE IMPOTHUBOPEYH-
BBIM, YaCTO HEYMBIIIJIEHHO KOMHUYHBIM;
OYEBUIHBIN aOCypIl, SIBHASL HEJIETOCTh

nepcoHuPukanuss AHIIIMU WIA TUITAYHO-

ro annmyanuHa (aHanoruyno Jsae Comy
st CIITA)

KaK TPSICTU KPACHOW TPSIIKOW mepen Obl-
KOM / KpacHas Tpsimka Jyisi ObIka

pasr. MpeaynpexaeHue 0 Hen30eKHOM pac-
Iiare: eciau CHeNarb YTO-TO MIYNOE WU
OIacHOe, MOKHO TIOCTpajiaTh; €CIH CIpo-
BOILIMPOBATH WJIA OPOCUTH BBI30B KOMY WJTH
YeMy-TO, MPUIETCS CTOIKHYTHCS C MOCIIE-
CTBHSIMU

IbITAaTbCA CACHIATb YTO-TO COBCPIOCHHO
OecIToIe3HOE U 663HaII€)KHOG; KaK C KO3JIa
MOJIOKa
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shoot the breeze / bull; throw /
sling the bull

strong as a bull

trust smb. as far as one can
fling (nym throw) a bull by the
tail

ox

an ox of a man

as an ox goes to the slaughter

to gore one's ox

patient / dumb / strong as an
0X

you cannot flay the same ox
twice

the black ox has trod on his fo
ot /toe

calf
to kill the fatted calf

the fatted calf
in / with calf

calf / puppy love

amep. dcape. 00NTaTh, TPENaTh SI3bIKOM,
Tpenarbcs; XBAaCTaTh, «3aJIUBaTh); 3aHU-
MaThCsl IYCTOM OOJTOBHEH, pa3roBapu-
BaTh O MYCTAKAX

ob0nanaTh O4YeHb OOJBIION (HU3UUECKOU
CHJION; CUJIEH, KaK OBIK

pase. COBEpPIICHHO, HM Ha WOTY HE JOBE-
PATH KOMY-JTH00

310pOBbIN (OOJIBIIMX Pa3MEPOB), KaK OBIK
/ BOI

OubN. «KaKk BOJ Ha yOOii», MOKOPHO, Oe3-
POIIOTHO

clleHe HAMEPEHHO 3JIUTh, TMOJICTPEKAaTh,
MOIHAYMBATh, MPOBOLMPOBATh. OOBIYHO
TaK TOBOPST O MOMbBITKE aTaKOBaTh YCTHO
WIM B TICYaTH JIIOOMMYIO UACI0, TIPUHITUTT
WJIU JEATENIbHOCTh APYTroro yeaoBeka

TEpPNENUBbIN / TIynbld / CUJBHBIN, Kak
ObIK / BOJI

C OZIHOTO BOJIa IBYX ILIKYp HE AEPYT

CIo IIOCTHUIIIO HCCHACTBC, OH COCTAPHIICA

OUOA. yCTPOUTH IEAPHIA Tpa3aHUK, pa-
IYIIHBIA TIPUEM B Y4€CTh KOT0-1100 (0co-
OEHHO TOT0, KTO JaBHO OTCYTCTBOBAJ)

OoOWJIbHOE YTOIIIEHUE, SICTBA

(0 KopoBe) cTenbHasl, OepeMeHHas

pasze. IOHOIIIECKass, He3penas BIOOJICH-
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golden calf
to worship the golden calf

calf's tongue

the calf, the goose, the bee

calf slobber
calf's head

divinity calf

to eat the calf in the cow's bel-

ly

to wait for the calf to be

drowned before shutting the

gate

calf lick

smack calf's skin / calf-skin

to smile like a calf at a new
gate

cattle

cattle cake /cow cake / cattle

HOCTh (Takke W3BECTHA Kak
lovey)

«puppy

Ou6. 30JJ0TON TEIEHOK
OUOL. TIOKJIOHATHCS 30JI0TOMY TENbITY

ycmap. Ha3BaHHWE BUJla PAaCTEHHUs], OObIY-
HO M3BECTHOIO KaK OKOMHUK (comfrey),
JIUCThsI KOTOPOTO 10 (hopMe HAITOMUHAIOT
S3bIK TEJICHKA

ycmap., nosm. uauoma, 0003HaudaroIast
MHUp, H300MIME W TPYAOJIOOHE: KOpOBa
(TEJIEHOK) AAeT MUY U KOXY, TyCh — Iie-
pbs U MACO, TTYENIa — MEJ U BOCK

c/lene Ha3BaHUE NI CIIAJIKOTO B30UTOrO
JlecepTa Ui KOKTEUIIA

ycmap., npereOp. TINYIbIA, HECOOOpa3u-
TEJIbHBIA YET0BEK

TCMHO-KOPHYHCBAA KOKa IJIA IICPCILICTOB

ycmap. TpaTUTh IEHbIU, KOTOPHIE €IIE HE
MOJIy4YEHBI; CTPOUTH IUIAHBI HAa YTO-TO,
YEro €IIe HET B HAJIUYUH

(ycmap.) TpUHUMATL MEpPbl MPETOCTO-
POKHOCTH YK€ IOCIIE TOTO, KaKk Hecya-
CThE€ MPOU30LLIO; MOCIE APAKU KyJlaKaMU
HE MAIlYT; 3aKpbIBaTh JABEPb KOHIOIIHM,
KOIJIa JIOIAb YKpain

Ipsiab BOJOC, KOTOPAasl pacTeT B JIPYyrom
HalpaBJICHUU W KOTOPYK) HEBO3MOXHO
YAOXKUTH (YAaCTO Ha BUCKE WJIM Ha 3aThLI-
K€); BUXOP

1esaoBarh bubnuio npu NpuHECEHUH Mpu-
CSITU B CyJIE

TJIYTI0, OECCMBICIICHHO YXMBUISATHCS

KOHLICHTPUPOBAHHBIA KOPM ISl KPYIIHO-

ro poraroro Ckora, KOTOpI:IfI BBIITYCKACT-
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feed cake

cattle call

cattle class

cattle duffing

cattle grid / guard

Highland cattle

like cattle to the slaughter

ci B ¢opme OJOKOB WJIM THPOXKKOB;
’KMBIX, MaKyXa HJI1 KOPMOBOM KMBIX

MPOCIYIINBAHUE C y4acTHEM OOJBIIOro
KOJIMYECTBA JIIOJIeH, OOBIYHO B UHIY-
CTPUU PA3BIICYEHUN; MACCOBOE IPOCIY-
IMBaHUE, OTKPBITOE KACTHHT -
IIPOCIYIINBAaHUE

(npenebpesicumenvHblil, CleH208bIl) KO-
HOM-KJIACC B caMoJieTe WU Tmoes3fe (¢
HEJIOCTATKOM yJ00CTB U 0OCITY)KUBaHUS )

TEPMHUH, KOTOPBIM O3HA4aeT MPAKTUKY
Kpa)Xl CKOTAa, 4Yallle BCEr0 B KOHTEKCTE
nactoun; U Qepmepckux xoszsiict. Ha
PYCCKUH $3BIK €r0 MOYKHO IE€pPEBECTH
KaK «Kpaka  CKOTa» WJIM «IIPUCBOECHUE
CKOTa»

pEIIeTYaTOe OTPAXKACHUE, KOTOPOE IIpe-
MATCTBYET MPOXOJY CKOTa (OBEll, KOPOB,
CBHUHEMH, JIOIAAEH WM MYJIOB) BIOJIb J10-
POTH WM KEJIE3HOM JOPOTH, HO HE Me-
IaeT MPOe3AYy KOJIECHBIX TPAHCHOPTHBIX
CPENCTB

IIOTJAH/ICKasi Mopojaa KOPOB, UMEIOIIUX
JUJIMHHBIE pOra W JJIMHHYIO BOJHUCTYIO
IEPCTh Pa3HOM OKpPACKHU

KaK arfHma Ha 3aKjJaHde, KakKk CKOT Ha
OOMHIO
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KapTOTeKa q)pa3e0.110rnqec1<nx ¢ANHHNI HEMECIIKOTI'0O A3bIKA

die Kuh

blinde Kuh mit jemandem
spielen

da miif3te ja eine Kuh lachen
das geht auf keine Kuhhaut!
das glaubt keine Kuh

das goldene Kalb

das ist der reine Kuhhandel!
das Kalb mit der Kuh kaufen
das kann nicht jede Kuh

dastehen wie die Kuh vorm
neuen Scheunentor

dastehen wie die Kuh, wenn's
donnert

dazu habe ich Lust wie die
Kuh zum Messer

der Kuh die Horner abschnei-
den

die Kuh beim Schwanz fassen

die Kuh des kleinen Mannes

die Kuh fliegen lassen

die Kuh geht auf Stelzen

die Kuh vom Eis bringen (ho-

BBOJIUTH KOTO-JI. B 3a01TyK/I€HUE

KypaM Ha cMex

pa3ze. ITO HU B KaKUE BOPOTA HE Jie3eT!
B 3TO HUKTO HE BEPUT

3J1aTOM Teel]

pase. npe3p. 3TO HACTOSIIAs JIaBOo4YKa!
UPOH. KCHUTHCSI HA OEpeMEHHON

HE Ka)XKIbIA CMOXKET

pa3ze. He 3HATh, UTO JIEJIaTh; PacCTEPATh-
cA

pase. CTOSITh OIlIapalieHHo, OBITh 03a-
JAYE€HHBIM, YCTaBUTbCA Kak OapaH Ha
HOBBIE BOpPOTA, OBITH B IMOJHOM HEJO-
YMEHHUU

HE UMETHh HUKAKOI'O KEJIaHU
IMPCOA0JICBATh NPCIATCTBUSA

HavaTh / HAUMHATH YTO-TO HEBEPHO, HE-
NpaBUIbHO, HayaTh JEJ0 HE C TOro
KOHIIA

pase. wymJ. Ko3a

nmpa3gHoBaTh 0€3 OCTAaHOBKH; OTPHI-
BaTbCsl, KyTUTb, O€3yIEep>KHO Hacia-
KIAThCS

JenaTh 4YTO-TO HEMOAXOIIIee, < XO-
JIUTH 10 CBasiM

pa3peuIuTh CIOKHYIO TpoOIeMy, CIBU-
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len, kriegen)
die schwarze Kuh hat ihn ge-

druckt

die schwarze Kuh hat ihn noch
nicht getreten

der Kuh das Kalb abfragen

eine alte (blode, dumme) Kuh

eine bunte Kuh

eine heilige Kuh

eine Kuh auf dem Balkon
eine Kuh binden

eine Kuh fur die Kanne anse-
hen

eine Kuh vom Dach werfen
eine Kuh vor die Tiire setzen

eine Kuh schlachten, um zu
wissen, wie Kalbfleisch
schmeckt

eine milchende (melkende
Kuh)

einen Geschmack wie eine
Kuh haben

einen Kuhhandel eingehen

es 1st finster wie in einer Kuh

jemandem wie einer kranken
Kuh zureden

Kuhhandel treiben

schwarze Kiihe geben auch
weille Milch

HYTb OCJIO C MGpTBOfI TOYKH

TEPIIETh MHOTO HEB3IOJ U IOYTOMY T€-
PATH MY’KECTBO

Y HCTO €IIC HC OBIJI0 MJIOXOTO OITBITA

3aMYYHUTb KOTO-JI. pacCipocamu

pasze. nypa

npenebp. pazpskeHHas, pacPydsipeH-
Has, OE3BKYCHO O/IeTasi *KEHIMHA

CBAIICHHAsA KOpPOB4, HCIIPHUKOCHOBCH-
Has JINYHOCTDb

4dTO-TO COBCPIICHHO HCOXHNIAHHOC
3aCTpPATb, 3aACPIKATLCA I'IC-TO

HaITUTHCA 10 3CJICHOI'O 3MHU

CKa3aTh YTO-TO HEBEPOATHOE
OBITh U3THAHHBIM

caciiatb 4TO-TO OCCCMBICIIEHHOC

NoiHas KOpoBa (MCTOYHHK JTIOXOJIOB)
VMETH IIJIOXOU BKYC

y4acTBOBATh B adepax, B HEMPO3pad-
HOM Ou3HecCe

pas3r. HA 3I'd HC BUJIHO

YrOBapuBaTh | ylIaMbIBaTh| KOTO-II.

pasze. npesp. TOproBaTbCs, BECTH 3aKy-
JIMCHBIE TIEPETOBOPHI

(6yxs. 4epHBIE KOPOBBI JIAIOT TOXKE Oe-
JI0€ MOJIOKO) — HM OjfHa 0JIoXa HE TIoXa
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soviel davon verstehen wie die
Kuh vom Sonntag

von der Kuh gebissen (ge-
kratzt) sein

wie die Kuh vor neuem Tor
stehen

wie eine Kuh milch

zu etw. taugen wie die Kuh
(der Ochs) zum Seiltanzen

der Ochs

das passt wie dem Ochsen ein
Sattel

dastehen wie des Ochs
am (uu vorm) Berge (vn
am Scheunentor)

den Ochsen beim Horn fassen

die Ochsen hinter den Pflug
spannen (den Pflug vor die
Ochsen spannen)

Ochsen muf3 man schon aus
dem Wege gehn

wie ein Ochs vorm Berge ste-
hen

j-m Ochsenfieber machen

Ochsenfieber haben

das Kalb

ein Kalb abbinden (machen
WM setzen)

das Kalb (mmu Kélbchen) aus-

POBHO HHUYETO HE MOHUMATh; HE CMBIC-
JUTh B YeM-H00; pa3douparbcs Kak
CBUHBSI B amneIbCHHAX

OBITH HE COBCEM B 3/IpaBOM yMe€

CTaTh B TyNHUK, KaKk OapaH Ha HOBBIC
BOpOTa

YTO-TO CCTCCTBCHHOC, HCIIPUHYKIACH-
HOC

HHW Ha 4YTO HC IroauThCA, HC ITOAXOANTDH

9TO UICT KaK KOPOBE CCIJIO

pasze. yCTaBUTHCS Kak OapaH HAa HOBBIE
BOPOTA; CTOATH KaK IEHb

B35ITh ObIKA 3a pora

Ha4YMHAaTh ACJI0O HE C TOIrO KOHIIAa, ACJIaTh
4TO-JI. IIMBOPOT-HABBIBOPOT, C XBOCTA
XOMYT HAJACBATh

noCI. C JypakaMH Jy4llle HE CBS3bI-
BaThCs

YCTaBUTHCS, KaK OapaH Ha HOBbIE BOPO-
Ta

HarHarb CTpaxy Ha KOTo-JI.

a) OBITH BSIJIBIM, COHJIMBBIM; b) mposkaTh
OT cTpaxa

TOIIHUTDH

pe3BUTHCSL 0€3 yIEpKY, AypayuThCs,
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treiben

das Kalb beim Schwinze
nehmen

das Kalb ins Auge schlagen

das Kalb mit der Kuh kaufen
das Goldene Kalb anbeten

der Tanz um das Goldene Kalb

Glotzen (gucken) wie ein
(ab)gestochenes Kalb

mit fremdem Kalb pfliigen

zum Kalbsfell schworen

auf Kalbsfiilen gehen

OEeCUTHCS

Ha4yaTb KaKOC-JI. ACJIO HE C TOI'O KOHIIA,
ACJIaTh YTO-JI. LINBOPOT-HABBIBOPOT

3aJ1eTh 3a XKUBOE, OCKOPOUTH, OOUAETH
KOT0-J1., CKa3aTb KOMY-TO TOPBKYIO
IpaBy MPsSMO B JIULO

UPOH. JKEHUTHCS 1a OepeMEHHOMN

Oubn. IOKJIOHATHCS JICHbI'AM, YEMY-TO
MaTepuaibHOMY, BHUAECTh B OOTraTcTBE
€IMHCTBEHHBIN CMBICH B )KU3HU

NOKJIOHEHUE 371aToMy (MM 30JI0TOMY)
TENbIlY, TOKJIOHEHHUE MaTepHaIbHBIM
Omaram

paze. am. (BBI)IyNUTh IJ1a3a, ycCTa-
BUTHCA Kak OapaH Ha HOBBIC BOPOTA,
OCTOJIOCHETH OT YAUBJICHUS

pasze. 4y KUMH pyKaMH >kap 3arpeoarb

npernebp. HAACTh CONAATCKAN MYHIUD,
IIOUTH B COJIAATHI

UpOH. NypauUThCA,  NOCTynarb  MO-
MaJIBYUILIECKA
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Kaproteka ¢paszeosornuecknx eqnHull GpaHmy3cKkoro si3bika

vache f, aqj

aller comme un tablier a une
vache

amour vache (adj)
Bonhomme, garde ta vache !
bouse de vache

C’est trop fort pour une vache
C’est une belle vache

C’est vache !

chercher vache noire en bois
bralé

comme des vaches espagnoles

cotelette de vache (menuisier,
perruquier)

sotl (rond, plein) comme une
vache

comme une vache qui regarde
passer les trains

croix des vaches

en vache

ruer en vache

donner (flanquer) un coup de
pied en vache

épouser la vache et le veau

étre la vache des vaches

9TO UICT KaK KOPOBC CCIJIO

11000Bb, COMMPOBOXKAAEMast MOOOSIMH
CMOTpH B 00a, Kak Obl T€Os1 HE HATYJIH
(apr.) mmuHAT

KaHao. JJisl MEHS 3TO CIUIIKOM TPYIHO
DTO NOPSAIOYHAS] CKOTHHA, TIOJIOHOK

a) Bot Beser! 6) 3T0 CBUHCTBO!

VCKaTh BElllb, KOTOPYIO HEBO3MOXKHO
HaNUTU

KaK OTJIAIIeHHBIC, KaK TypPHbIS

KyCOK ChIpa

HaITUTHBCA 10 3CJICHOI'O 3MHU

CTaTh B TYNHUK, KaK O0apaH Ha HOBBIE BO-
pora

ape. clieJibl TIOpe30B OpUTBOW Ha JUIIE,
IIpaMbl, HAHECEHHBIC 32 MPEIATEIIbCTBO

IT0-CBUHCKH, 3J100HO, MCIOATHUIIKA, HE-
YECTHO

YIApUTh UCTIOTHIIIKA

MHYTh 3JI00HO, UCTIOATUIIIKA, HEYECTHO
UpPOH. KEHUTbCA HAa OEpEeMEHHO

OBITH OTBABJICHHBIM, 3dKOPCHCJIBIM
HETroas1€EM
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étre vache avec qn

faire la vache

grand chemin des vaches

grosse vache

gueule de vache

herbe a la vache

il est bon a vendre vache
foireuse

1l est sorcier comme une vache
1l fait vache

il pleut comme une vache qui
pisse

lait de vache noire
la vache a Colas

la vache dans le couloir

la vache est a nous
le diable est aux vaches

le francais de vache espagnole

le plancher des (aux) vaches

le ranz des vaches

manger (bouffer) de la vache

KPyTO OOOWUTHCH C KEM-J.; TPHIHPATh-
csl, OBITH 3JIBIM

a) BECTH ce0s KaK MOCETHSS CBOJIOUb,
JIeNIaTh MOIOCTH;
0) BAJISITBCA B OCTEIN

a) U30UTHIN, MPOTOPEHHBIN My Th;
0) oOIIEenPUHATHIC NTPABUIIA;
B) pyTHHA

2py06. KupHas KopoBa (0 JKECHIINHE)

rpyObIi, BIACTHBIN, JACCHOTHYHBIA Ye-
JIOBEK

TpedOBbIN Ty3

HACMEIIIHUK, IIYTHUK, KOTOPBIA caM He
cMmeercd, O0NTyH

OH TIOPOXY HE BbIIyMaeT
TSKKO, AABUT (0 no2ooe)

JIMTb KaK U3 BEApa

ape. wK. YepHUsIa
POTECTAHT

ocJjib, MUIICHb, B KOTOPYIO HCBO3MOKHO
HC II0IIACTh

ycrnex o0ecrneueH
y>KaCHBIU IIIYM

JIOMaHBIM, WCKOBEPKAHHBIN (hpaHITy3-
CKHH SI3BIK

Cylla, TBepIast 3eMJIs

wigeuly. MacTyleCKuii MOTUB, MACTYIIIe-
CKasl MEJIOIUS

TEPIETh CWIbHYIO HYX]Y, O€/CTBOBATbD,
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enragee

montagne a vache

Mort aux vaches !

noeud de vache

Oh ! la vache !

la vache !

la vache de ...

parler le francais comme une
vache espagnole

peau de vache

pleurer comme une vache

poil de vache

porter a la vache morte

queue de vache

regarder comme une vache un
train

roux comme une vache

rupiner en vache

se coucher en vache

MBIKATh I'ope

ropa, He MPEACTaBISAIOIAs TPYIHOCTEN
IJIS1 BOCXOXKICHUS

Jonoi monuiuio!

IUIOCKUM y3€J, KOTOPBIM OKa3bIBACTCS
MPOMYIICHHBIM

Bot 310 na! (BocxuieHnue mwim paszoua-
pOBaHMUeE)

[Tonymars Tonbko! Hy U Hy! (yauBie-
HUE, 10Caja)

a) pase. CKOTUHA;
0) pasze. uept! UepT nodepu!

pasze. 4epToB, MPOKIATYIIUN

OY€Hb IJIOXO TOBOPUTH MO-PPAHITY3CKU

a) Mpasb, raji, oJA0HOK;
0) nutroxa, moTacKkyxa

peBeTh Kak KOpOBa, PEBETHh OeNyrow,
IUTAKaTh B TPHU Py4dbsi

pbIXKas ETHHA, PBIXKHUC ITATJIbI

HOCUTh KOTO-JI. Ha CIHUHE, CKJIOHUB
BHH3 T'OJIOBY (O AETCKOM UTPE)

OJIeTHO-PHDKUM 1IBET

BBIIIYYHTH IJIa3da OT YAMBJICHHA, yCTa-
BUTBHCS HA 4YTO-JI.

COBCEM PBIKUU

ape. wk. ¢ 0JIeCKOM caarb 5K3aMCH, OT-
BCTUTDH

Crath MO-KOPOBbU (TOBOPUTCS O JIOIIA-
11, KOTopas OIUpaeTrcss JOKTeM Ha
BHYTPEHHIOIO YaCTh)
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se montrer vache

une vache de ...

une vache de belle maison

une vache n’y trouverait pas

Son veau

vache a eau

vache a Dieu

vache a grain

vache a lait

vache artificielle

vache a roulettes

vache de Tartarie

vache de barbarie qui ne
reconnait que ses propres
veaux

vache folle

vache laitiere

vaches grasses (maigres)
vache marine

vache qui rit

voir vaches noires en bois
bralé

rater une vache dans un

OKa3aTbCAa IoAJICTIOM

MOTPSICAIOIINK, HEBEPOATHBIA, Yep-
TOB ...

moJtoaern!

CTpalllHbIA OEeCropsiIOK, 4YepT HOry
CIIOMAaeT

KO>KaHBIN (ITapyCHHOBBIN) MEIIIOK;
2. COCyJ U3 IJIaCTMacChl

00Xbsl KOPOBKa (HACEKOMOE)

KOPOBBSI KOXa, IOBEPXHOCTH KOTOPOU
CTaJla 3€PHUCTON MOJ JEHUCTBHUEM pa3-
JUYHBIX TPYHTOBOK

NoiHas KOpoBa (MCTOYHHK JTIOXOIOB)

Yy4desi0 KOPOBBI JUIsi TPUMaHHUBAHUS
NI THUL

MOJINIEUCKUU Ha BEIOCUIIENE WIHU MO-
nene

SAK

MPOCTOAYIIHBIN, HEJAJIICKAN YEIOBEK

KOPOBBE OCIICHCTBO

npocm. NBIIIHOTPYAAas AEBYIIKA, MKEH-
IIHA

(6ubn.) n306mnue (OCKyIHCHHE)
MOpCKas KOpOBa, JJAMAaHTHH
ape. KpyIHas KEHIIIMHA

npcaaBarbCs IMPUATHBIM, HECOBITOYHBIM
MEUTaM

pasze. a) TPOMaxXHYThCS / Tpomas3aTh B
JByX Iarax; 0) HMYEro HE BUJIETh B
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couloir

taureau m

c’est un taureau

étre un bon taureau

cou, col de taureau

course de taureaux

fort comme un taureau
front de taureau

avoir une force de taureau
voix de taureau

prendre (attaquer, saisir)

taureau par les cornes

bwufm, adj

avoir un beeuf sur la langue

avoir son boeuf

boeuf de labour

beeuf(s)-carotte(s)

c’est boeuf'!

c’est un beeuf pour le travail

c’est la piece de beeuf

le

donner un ceuf pour avoir un

JABYX IIarax

OH 3/I0pOB KaK OBbIK
OBIK-TTPOU3BOIUTEIb

OBIUbS 1Ies (KOPOTKAs U MOIIIHA )
OO OBIKOB

CHJILHBIN KaK OBIK

7100 Kak y ObIKa (TIoKaThii J100)
CHJIBHBIN KaK OBbIK

roJIoc Kak y ObIka (TpPOMKHil U 3ByU-
HBI)

Opatb ObIKa 3a pora

IIOMaJIKWBaTh, JepPKaTh A3BIK 3a 3y-
oamMu

apa. pacCBUPEINETh, IPUNTHU B IPOCTh

BOJI;
nepex. pabouas (BbIOYHAs) JIOIIAIKa

Jrcape. noauy. TIIaBHASI WHCIICKIMSI T10-
JTUIEHCKUX CITYKO0, ciy»)0a; cOOCTBEH-
HOU 0€30MacCHOCTH

3TO morpsicaronie!
OH paboTaeT Kak BOJ

pasze. a) BTO H3BECTHOE, TMPUBBIYHOE
i (S3) (O
0) 3TO caMoe OCHOBHOE, CYIIICCTBEHHOE

CTaparbCia 3a NIYCTAK IIOJIYYUTb YTO-
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boeuf

enlevez le beeuf [c’est de la
vache / c’est pas du veau / la
vache est pesée]

étre [le] beeuf

faire (gagner) son boeuf

faire un beeuf

faire un beeuf d’une grenouille
faire du beeuf a la mode

faire un effet boeuf

fort comme un boeuf
gober son beeuf
gros beeuf

1l a les boeufs au cul

1l fait un vent a écorner les
boeufs

lourd comme un beeuf
manger comme un beeuf

manger du beeuf

mettre la charrue avant les
beeufs

AM00 3HAYUTENIbHOE; ~ Ha TpoIll MsATa-
KOB IIPOCUTH; 3a IPOLI aJIThIH POCUTH

pasze. I'oroBo! Jleno B nuisme!

ape. a) TPyAUTHCS 3a APYTUX, OBITH JIO-
MOBOH JIOIIa/bI0; 0) paboTaTh AapoM;
B) IVIyTIO MPOUTPATHCS

npocm. 3apabaThIBaTh HA KU3Hb;, UMETh
MPUINYHBIN T0XOd; KO€-4ero JOOUThCS
B )KU3HH

Urpath B opKecTpe (A
COOCTBEHHOTO Y/IOBOJIbCTBUS), HE
TIOJTyYast 3apIUIaThl

JIeNIaTh U3 MyXH CJIOHA
ape. e31UTh 0e3 cezia

ITPOU3BOAUTL KOJIOCCAJILHOC BIICYATIIC-
HUC

CUJIbHBIN KaK OBbIK
ape. pazo3nuThCS
ape. TpyObIi U TyTOH YEIIOBEK

UM 3aHUMAETCS yIpaBJICHUE COOCTBEH-
HOU 0€30MacCHOCTH

BETEP TAKOM, YTO C HOT BaJIUT

TSKEIIOAYM
€CTh 3a YETBEPHIX

npocm. TOPE MBIKAaTh; TEPHETH JIMIIIE-
HUS, HY KOy

Ha4YMWHAaTh HE C TOI'O KOHIA, ACJIaTh YTO-
JI. IMIUBOPOT-HABBIBOPOT
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mettre un beeuf sur la langue de
qn
nerf de beeuf

nez de boeuf

ceil de beeuf

on n’est pas des boeufs !

piocher comme un beeuf
piquer / prendre son beeuf

promener qn comme le boeuf
gras

sacquer un beeuf

saigner comme un boeuf

se mettre dans le beeuf

se mettre sur le beeuf

souffler comme un beeuf

téte de boeuf

tomber dans le boeuf
travailler comme un boeuf

un succes beeuf

veau m

adorer, sacrifier, rendre un culte

au veau d'or

npocm. 3aCTABUTb 3aMOJIYATb

XJIBICT
npocm. BOpUYyH, Opro3ra

a) CIyXoBO€ OKHO, ©0) ycmap. Ts-
TU(paHKOBasE MOHETA

pasze. 1) Mbl HE ypaku; 2) Mbl HE HIIa-
KM (HEe BEpOIIO/IbI)

paboTark, TPYAUTHCS KaK BOJ
ape. pa3o3JInThCs

YCm. TOPKECTBEHHO KOTO-J1. BOJIUTb,
IPOTYJINBATh

ape. yBOJIUTh paboyero

pase. TepSATh MHOTO KPOBU, UCTEKATh
KPOBBIO

a) momnacTh B 0ey Mo cOOCTBEHHOM
BUHE; 0) BIIaCTh B HUILIETY

KaHao. BKIIIOYUTH IIEPBYIO CKOPOCTH

CHUJILHO COTETh, IBIXTETh (KakK Iapo-
B03), 3aIbIXaThCs

a) ympsmas TojioBa; 0) Tymuia, 0ecto-
J0Yb

npocm. BNAcTh B HAILIETY
paboTarh KaK BOJ

OIISJIOMJISFOIIHH, MOTPSICAOIIU T
yCrex

— TOKJIOHSITHCS 30JI0TOMY TeibIly (Ipe-
KJIOHSATHCS TI€pEe CUIILHBIM M BIIACT-
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bride a veaux

crier (geuler) comme un veau

faire le pied de veau

faire le veau

faire un veau

se faire relier en veau

crier (gueuler) comme un veau
le veau d'or

pleurer (chialer) comme un veau

s’étendre comme un veau

saigner comme un veau

téte, air, figure... de veau

téte de veau

tuer le veau gras

un grand veau

HBIM LIGJ'IOBG:KOM)

ycmap. paze. TIYNbIE POCCKAa3HU; =
Carioru BCMATKY

Kpu4aTh (OpaTh) KaK pe3aHblii

paboJICITHO TPHUCITYKUBATh, MTPECMBI-
KaTbCs, J1€OC3UTh

a) HEOPEXKHO Pa3BAIMUTHCS, pa3iedb-
Csi; BaJAThCA (B TPsi3H, MO 3eMJIe);

0) OpuaypuBaThCs, MPUKUIABIBATHCS
IypavyKoM

Kanao. BBIpBATh, CTOIIHUTD

ycmap. ObITh TUcareneM (HaMeK Ha
MePETUIeThl KHUT U3 TEJISTUYbEe KOXKH )

npocm. Kpu4arb, OpaTh Kak pe3aHblii
30J10TOM Tenel (0orarcTBo)

peBETh OCITYTOM, TUTh KPOKOAUIBH
CJE3BI

Pa3BaIUTLCA, pa3JICUbCA

CHJIBHO KPOBOTOUYUTH (KPOBU KaK M3
MOPOCEHKA)

BHJI KaK y TeJIeHKa (TIOJHBIN YEI0BEK
C HEBBIPA3UTCIBHBIMU YEpPTaMH
JNI1A)

a) JIBICBIM, TOJIBIM yepern; 0) 6oew.
orcape. conmpar mTpadHOW, TUCIIH-
IJIMHAPHOW POTHI; B) ape. 3aKJIFOUCH-
HBIW, TTOCJIAHHBIA HA KAaTOP)KHBIE pa-
OOTBI

3aKaJbIBaTh >KUPHOTO TEJIbIIA; 3aKa-
THUTH TTHAP

JIEHTSIN, Oe3IeIbHUK
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veau gras — OTKOPMJICHHBIH OBIUOK

veau a roulettes — pase. IpaHayseT, KojbMara

veau de simili — ape. OOMaHIIMK; IPOXOANMEL]

veau marin - pase. ypol, -uHa

veau morné — ycmap. ape. bsiHas! )KEHIIMHA

yeux de veau - IJa3a KaKk y KOpoOBbI (OOJbLIME BHI-

MyKJIBIE HEBBIPA3UTEIbHBIE [71a3a)

génisse f
ne jamais juger une geénisse par sa

HE CYJIUTH TI0 OJICHKKE
peau
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KapTOTeKa q)pa3e0.110rnqec1<nx CAMHHUI PYCCKOTO A3bIKA

Koposa

oomnuBoi kopoBe bor por He

aeT

00Xbs1 KOPOBKA

BOpOYAThCA KaK KOPOBa
JIOMHAs KOPOBa

KaK KOpOBa JKeBalia

KAaK KOpOBa Ha JIbJy

KaK KOpPOBa 1101 HOX

KaK KOpOBa A3bIKOM CJIM3dJIa

HATH KaK KOPOBEC CCAJIO

KaK Yy KOPOBBI XBOCT
KonmobkoBa kopoBa
KOpOBa Ha 3a00pe

KOPOBY Ha CCHC HC OCTABJIAITH

KOPOBY 4CPE3 «SITh»
IMUAIICT KTO-JI.

KPYTUTb KOPOBaM XBOCThI

TOBOPHUTCS O YEJIOBEKE, KOTOPHIN XOTel
Obl Wi MOT OBl clenaTh 4YTO-J1. AYp-
HOE, pa3pylIUTEIbHOE, HO, K CYaCThIO
JUISL TPYTUX, HE UMEET BO3MOXKHOCTHU
OCYIIECTBUTH JKEJIaeMOe

KPOTKHW, HE YMEIOLIUNW IOCTOATH 34
ce0s1 JenoBek; 0e300MaHbIN, Oe3Bpe/I-
HBIN 4eJI0BEK

OBITH HEJIOBKHUM

HCTOYHHUK JOXOJIOB

00 M3MSATOM O/CKJIE HA KOM-JI.
HEYKJIIOXKE; HEYMEJIO

03HAYaeT 4TO-TO IJIOXOE, C YEM HEJb35
CIIPaBUTHCS

MCYE3HYTh HEOKHJIAHHO M OecCiIemnHo
WJIU CITUIITKOM OBICTPO

COBCPpHICHHO, COBCEM HC HATH, HC

noaxo4uTb AJisi1 4€ro-"H., HC COOTBCT-
CTBOBATb CUTyallu1

HEeC/Iep>KaHHbBIN, OOITIUBBIN YEJIOBEK
O HEOIIPSITHOM U JIEHUBOM YE€JIOBEKE
O HEYKJIFO’)KEM BCAJHUKE

HE OBITh KaJIHBIM, HE Jep>KaTh YTO-TO
TOJIBKO IS CE€Os, €CIIM DTO MOXKET
OBITH TIOJIE3HO APYTUM

pase., wiymi. 0 COBEpPIIEHHO MaJjorpa-
MOTHOM, HEBEKECTBEHHOM YEJIOBEKE

3dHUMATHBCs YCM-JI. HAPpOUYUTO IIPOCTO-
HapOJAHbIM 1 HC O4YCHb BA’KHbIM
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HE B KOPOBAX CUACThHE
OT YEepHOW KOpPOBBI O€mblil Iy-
3bIPb

I10JI3aTh Ha KOPOBKaAX

ImomeJI K KOpOBC HA XBOCT

IpHUENCS KaK CyXOW slUMEHb 0e3-
3y00i1 KOpoBe

pa3benach Kak J10iiHas KopoBa
PEBETh KaK KOpOBa
PeBa-kopoBa

CasillieHHasI KOpOBa

Yy KOPOBBI JEBSTHIN ITy3bIPh

Yybs Obl KOPOBA MblUaja

Drtakas kopoBa!

MmeJj1eHOK
KaK TCJICHOK Ha JIbAY

Kylda MaKap TEJIAT HE TOHAJI

CuacTb€ HE B MaTepUaIbHBIX Onarax, a
B UEM-TO JIPYIOM

Heo0o0p. O YeJOBEKE, KOTOPBIN CIIHILI-
KOM BBICOKO IIEHUT Ce0s

0 HECaMOCTOATEILHOM 4YeJIOBEKE, He-
CIIOCOOHOM cCJIeJIaTh YTO-JI.

Jrcape. bpaw. BRIpAKCHHE THEBa, HETO-
JIOBaHUS, BO3MYIICHUS, HEXKEIaAHUS
00111aThCA C KEM-II.

HaJg0€CTh

PacIOHETh
I'POMKO TUTaKaTh

paze. HacCMellKa HaJl TeM (OOBIYHO Hajl
pEOEHKOM), KTO 4YacTO ILJIAY€T, PEBET
U3-3a MyCTSKOB

TO, YTO BBICOKO LICHUTCA, IIOYHUTACTCA,
HCIIPUKOCHOBCHHAA JTUYHOCTD

UpoH. O JaJIbHEM POACTBCHHHKC, OTAa-
JICHHOM POACTBC

pa3e. TOBOPUTCS MO OTHOWIEHUIO K TO-
My, KOMY JIydliie Obl TOMOJTYaTh O He-
JIOCTAaTKaX, OTPUIATEIBHBIX MOCTYII-
Kax JpyTruX, TaKk Kak OH caM He0e3-
IpellieH

O TOJICTOM, HEYKJIFOKEN JKEHILNHE

O03Ha4aeT ObITh HEYKIIKOXKUM WM pac-
TEPSIHHBIM B HOBOW WJIA CJIOKHOM CH-
Tyaluu

10CJIaTh, YOPATATh U T. IL.; pase., gam.
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TEJICHOK, KOTOPBIM HE 3HAET, 4TO

TaKoe KOpOoBa

TCJICHOK Ha IIPUBA3H

TCSIITYbHN HCKHOCTHU

ObIK

00l OBIKOB

Opath ObIKa 3a pora

OBIK HA CEHE

OBIK-IIPOU3BOJUTEND

ObIKaM XBOCTBI KPYTUTh
TOTOB ChECTh ObIKA
3I0POBBIN KaK OBIK

KaK OBIK Ha KPacHYIO TPSMIKY

CHUJIbHBIN KaK OBIK

CKa3Ka Mpo 0eyoro Obryka

OYEHb JaJEeKO (BbIPAKEHUE YIPO3bl)

YeJIOBEK, KOTOPHIH HE MOHMMAET Yero-
TO OYEBUIHOIO WM HE UMEET ONBITA B
OTIpeIeJICHHOM 001acTH

YEIIOBEK, KOTOPBIM HAaXOJHWTCS B Orpa-
HUYCHHBIX YCJIOBHUSX WJIM HE HMEET
CBOOOIBI BEIOOPA

qpe3MCpHaAdaA HCKHOCTBL, JACKa, JIACKO-
BOCTb

1) xoppuna; 2) orcape. wik. wyma. 1e-
pemeHa

Ha4daTb ,Z[GﬁCTBOBaTB PCHINTCIILHO H
9HCPIru4Ho, C CaMoOro riIaBHoOro

YCJIOBCK, KOTOpBIﬁ caM HC IIOJIb3YCT-
Ciqg 4CM-TO, HO U APYI'MM HC JacT

YEJIOBEK, BCETJa N'OTOBBIM K IPOIOJI-
JKEHUIO pOJla, U Yy HEr0 KpacHBBIC
310POBBIE JIETU

BBINIOJIHATH PabOTy MacTyxa, KOHIOXA,
CKOTHHUKA U T. II.

O03HA4YaeT, YTO YEJIOBEK OYEHBb TIOJIO-
IIEH

4eJI0BEK OUEHB CHUJIBHBIA U OOJIBIION

KOT/Ia YeJIOBEK OYEHb BCIBLIBYUB, €C-
JIM eMY YTO-TO CKa3aTh WJIW MOKa3aTh;
MPOSIBISATH Pa3/IpaXXKEHUE, IpOCTh

4eJIOBEK OOJIBILION CHUJIBI

HAJI0C/UTMBOE TTOBTOPEHUE OJIHOTO H
TOTO K€, BO3BpAIlCHUE K OJAHOMY H
TOMY K€
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CJIOBHO OBIK Ha BCPCBKC — O YCJIOBCKC, KOTOpBIﬁ HaXOoouTCs 1101
KOHTPOJICM WM B 3daBUCHMOCTH OT
KOI'o-TO

yIEPEThCs Kak ObIK — YNOPAMUTCS, HE OBITh TOTOBBIM B U€M-
J. YCTYIUTh

menka

elIpu TBOIO TEJKY! — BOCKJIMIIAHHME, BBIpAXKAIOIIEEe A0Camy,
pasapakeHue, HeroJJOBaHue

KeJle3Hasl Telka — BOOpYKCHHAsI IeBYIIIKa

KaK TeJIka Ha CeHe — O YeJIOBEKE, KOTOpPbI HE 3HAET, UTO
BBIOPATH, WJIM HAXOAWTCS B COCTOSTHUU
HEOTpeAeIEHHOCTH

KJIeBas TeJKa — CHUMIIaTUYHas JCBYIIKA

CHUMATh / CHATh TEJIKY — 3HAKOMUTHCS C JICBYIIKOH C LIETBIO CO-
BEPIIICHUS TTOJIOBOTO aKTa

TenedoHHas TelKa - TPOCTUTYTKa, paboTaromias 1Mo Teme-
(hOHHBIM BBI30BaAM

TEJIKA B MOJIE — MOJKET WCITOJIB30BAThCS JJISI OIHCAHUS
CUTYalluH, KOTAa KTO-TO MOTEPSH WU
HE 3HAET, YTO JIeNaTh

TEJKa Ha TIPUBS3H — O 4YeNOBEKe, KOTOPBIM HAXOMUTCS TOJ

KOHTPOJICM HUJIK OI'PAHUYCHUAMU
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PA3JIEJI 4. BOITIPOCDBI U 3AJTIAHUSA

1 W3yuwnrte nHPOpMaLUIO O MOHATUN CEMAHTHYECKOTO IOJIS.

CemaHTHUYECKOE TI0JIC — caMasi KpyIHas CMbBICIIOBasi mapaaurma, o0beau-
HSIOIIAs CJIOBA PA3JIMYHBIX YaCTCH pedH, 3HAYCHUS KOTOPHIX HMEIOT OJIUH
OOIIMI CEMaHTUYECKUI TTPU3HAK.

JIJIst yropsiIOYMBaHUS ITOJISI BBIICIISFOT JIOMUHAHTY B TIOJIC.

JloMrHaHTa — CJIOBO, KOTOPOE MOXET CIY)KUTh HaUMCHOBAaHHEM ITOJIS B
1eJioM. JloMrHaHTa BXOJIUT B COCTAB MOJIS.

Hcnone3ys cnoBapu M COPaBOYHYIO JIMTEPATYPY, COCTABHTE CEMAaHTHYE-
ckue nosis cow / die Kuh / la vache / koposa.

2 Hcnonw3ys ABYSI3bIYHBIE CIOBAapH, CIIOBAPU CHHOHUMOB U IPYTHE HCTOY-
HUKU, JOMOJIHUTE TaOIUILY.

Pycckuu Anenutickuu Hemeyxuu Dpanyy3cKuti A3blK
A3bIK A3bIK A3bIK

KOpOBa

HCTCJIb

OBIK

BOJI

TCJICHOK

TCJIOYKaA

Bce 5 mnepeuucieHHble JEKCHUYECKHE EIMHUIBI HUMEIT HEUTpalibHOE
3HaueHue? Bce i nepevrciieHHbIe JIEKCUYECKUE €AUHUIIBI UCTOIb3YIOT-
Csl B KQUeCTBE KOMIOHEHTOB BO (ppazeosioruyeckux enununax? Chopmy-
JUPYUTE TUNOTE3Y, TOYEMY HE BCE€ JIEKCEMBI BBICTYIAIOT B POJIA KOMIIO-
HEHTOB (PPa3e0I0ruueCKUX €IUHHUII.

3 Tlpoananu3upyiiTe KOMIIOHEHTHBIN COCTaB (Ppa3eosOrnuecKuX SIUHUIL C
HCCIEAYEMBIMHU JIEKCEMAMU B Pa3HBIX s3blkax. [[poBeauTe KOIUYECTBEH-
HBIM aHaiau3: nojacuurante koamdecTBo OFE ¢ kakmon jgekceMor B KaXk-
JIOM U3 TPEJCTABICHHBIX S3bIKOB. [lonyueHHbIe JaHHBIE BHECUTE B TaO-

JIALLY.
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Anenutickuu Hemeyxuu sazvix @panyyszckuti Pycckuii sa3vix
A3bIK A3bIK

cCoOw Kuh vache KOpOBa

heifer Férse geénisse HETEeIb

bull Stier boeuf OBIK
Bulle

0X Ochs taureau BOJI

calf Kalb veau TEJIEHOK
Férse vachette TeJI0YKa

cattle
Bullenkalb geénisson OBIYOK

OnuiuTe NoaTy4eHHBIE PE3YIBTATHI.

[Ipoananu3upyiite onpeneacHus JEKCUYeCKUX eauHul] a cow / die Kuh /
une vache / kopoéa B TOJKOBBIX CJIOBApAX AHIJIMHCKOTO / HEMELKOro /
¢paniry3ckoro / pycckoro si3p1koB. Onpenenute oOiye (yHUBEpCaIbHBIE),
CXOIHBIE U CHEHU(PUUYECKUE 3HAUCHUS UCCIENYEMbIX JIEKCUUECKUX €IU-
HUL. 3aHECUTE Pe3yJbTaThl CBOETO aHan3a B TAOIUILY.

3HauCHUS CnoBapu

Anenuickuu Hemeyxuu Dpanyy3ckun Pyccruu
A3bIK A3bIK A3bIK A3bIK

OTMeThTE PACXOXKIAEHUS B KOJMUYECTBE 3HAYCHUM B Pa3HbIX sI3bIKaX. YKa-
KUTE OOIIME MEXbSI3bIKOBbIC 3HAUCHUS U crienuduyHbie. ONUImITe pe-
3yJIbTaThl, IPEICTABICHHbBIC B TAOJIUIIE.

Haiinute n npoananu3zupyiTe onpenencHus JekceM heifer, bull, ox, steer,
bullock, calf, cattle/ die Kuh, die Fdrse, der Ochs, der Stier, der Bulle, das
Kalb, das Bullenkalb / beeuf, taureau, veau, vachette, génisson / ovik, me-
JIEHOK, Melo4Ka, meaKka B TOJKOBBIX CIIOBAPSX aHIIMMCKOTO / HEMEIIKOTO /
¢dpaHITy3cKOTO / PyCCKOTO sI3BIKOB. IIpoBeauTE COMOCTAaBUTEIBHBIA aHa-
mu3. CocraBbTe TabMUITy, aHAIOTHYHYIO 3adaHui0 3. ONHUIINATE MOTy4YeH-
HBIC PE3YJIBTAThI.
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Haitnute B XyoKeCTBEHHON W/WIN MyOIUIIMCTUYECKOM JTUTEepaType mpu-
Mephl YIOTPEOICHUI HCCIIETyeMbIX JIEKCEM B PA3HBIX 3HAYCHUSX.

[Ipoananu3upyite uccienyemMbple KOMIIOHEHTHI 10 CIEAYIOIIUM Harpas-
JICHUAM.

— MOPGOJIOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU (YacCTH peuHd, KaTeropus pojaa u
7p.);

— CTHJIIMCTHUYCCKAsA OKpACKa.

Cnenaiite OykBaJIbHBIN (0CT0OBHBIN) niepeBoa OF anmuiickoro / Hemerr-
KOro / ()paHIly3CKOTrO sI3bIKa Ha PYyCCKH si3bIK. Beerna nu B SKBUBAJICHT-
HOM TIepeBojie PUrypupyeT KOMIIOHEHT «KopoBa». Yem Bbl Moru ObI 3TO
OOBSICHUTH?

[TonipoOytite mogo0parh 3xkBUBalieHTHl DE pycckoro sizblka B aHTIIUHCKOM
/ HEMenkoM / (ppaHITy3cKoM si3bIKax. Beeraa mu Bo3MOKHO 1TO00paTh JK-
BuBajieHThI? Kakum oOpazom mnepeBectu PE, Kk KOTOPHIM HEBO3MOXKHO
1o100paTh SKBUBAJICHT?

10 ITpoananu3upyiTe MNEPEHOCHBIE 3HAYEHUS MCCIEAYEMBIX JIEKCHUUECKHUX

enunul]. OmnpenenuTe, B KaKWX MEPEHOCHBIX 3HAYEHUSX HCIOJIb30BaHA
meTtadopa. Ha kakux npusHakax oHa OCHOBaHA?

11 Ilpoananu3upyiite U comocraBbTe chephl YIOTPEOICHUS HCCIETYEMBIXX

JICKCUYECKUX €AUuHMIL: heifer, bull, ox, steer, bullock, calf, cattle / die Kuh,
die Firse, der Ochs, der Stier, der Bulle, das Kalb, das Bullenkalb /
vache, boeuf, taureau, veau, génisson / kopoea, OvIK, 80J, MeleHOK U JIp.
Kakue cdepsl ynorponenus sipnsitorcst oomumu? Kakue chepsl sBIsSIOTCS
crienn(UIHBIMA U B KaKUX s3bIKax? C KaKUMHU 3HAYCHUSMH UCCIETYEMbIC
JIEKCHYECKHUE CAMHUIIBI YIOTPEOISIOTCSA B CICIUPUIHBIX chepax?

12 VI3yunte c10BOOOPA30BATENbHYIO MPOIYKTUBHOCTh UCCIIEIYEMBIX JEKCHU-

yeckux eaunull. [IpoaHanu3upyire oqHOKOpEeHHbIE ciioBa. Kakue n3 Hux
Yale UCIOJIb3YITCS JJ1s1 00pa30BaHus MPOU3BOAHBIX CI0B? OaMHAKOBBIC
JI CJIOBOOOPA30BaTEIbHbBIC 3JIEMEHTHI UCTIONB3YIOT CPAaBHUBAEMBIC SI3BIKU
111 00pa3oBaHUs MPOU3BOJHBIX CIOB? Kakue ceMaHTHUYECKHE M CTHJIU-
CTUYECKHUE OTTEHKHU MEPEAAI0T NPOU3BOIHBIC JICKCUUECKUE SUHUIIBI?

54



13 O3HaKOMBTECh C CEMaHTUYECKOW Kiaccu(uKaimenn Qppa3zeooruueckux
eAUHUIL, peaiokeHHor A. M. UenacoBoii (nmpuitoxkeHue A), U BBITIOTHU-
T€ CJIEYIOLINE 3aIaHUS:

13.1 Pacnpenenute Bce mnpeacTaBieHHble B cnuckax DE anrmuiickoro /
HEMEIKOTO / (DpaHITy3CKOTO / PYCCKOTO SI3BIKOB IO CEMAaHTUYECKUM
kiaccaM. Onpenenute Haubosiee / HaUMEHEE MHOTOUMCIICHHBIC
Ki1accel. Bee mu cemanTuueckue kinaccsl npeactanieHbl DE? Comno-
CTaBbTE Pe3y/bTaThl, IIOJYUYCHHBIC MPU UCCIIeIOBaHUHU CITUCKOB DE
pPa3HBIX SA3BIKOB, 110 BbIAEIEHHBIM Kilaccam DE, no konuuectBy OE,
OTHOCSIIIUXCS K KaKJIOMY CEMaHTHUUYeCKOoMY Kiaccy. Onuiure mo-
Jy4YE€HHBIE PE3YyJIbTaThI.

13.2 Beibepute u3 cnuckoB OF aHmmiickoro / HeMerkoro / GpaHiry3cko-
ro / pycckoro si3p1koB @F, oTHOCsIMECS K Kiaccy npeameTHbix OF.
Pacnpenenure otobpanHsie E Mo CeMaHTUUYECKUM KaTErOpHUSIM.
[1Io BOBMOXHOCTH BBLACIIUTE U ONPEACIUTE CEMAaHTUUYECKHE CyOKa-
teropur. CpaBHUTE pe3yibTarThl, MOJYYEHHBIE MPU HCCIEIOBAHUU
pa3HbIX A3BIKOB. BBIABUTE 0OILME, CXOJHBIE U PA3NUYHBIE UYEPTHI
uccaenyemoro kiacca @E. Onuiunre nogydeHHbIE pe3yabTaThl.

13.3 Bribepute u3 cnuckoB OF anrnuiickoro / Hemenkoro / ¢ppaHIry3cKo-
ro / pycckoro s1361k0B DE, oTHOCSIMIMECS K KIacCy MPOUECCyalbHbIX
®E. Pacnpenenute otoOpanusie OE o ceMaHTHYECKUM KaTeropu-
aM. [0 BO3MOXHOCTH BBLACIIUTE U OINPEACIUTE CEMAHTHUYECKHE
cyOokareropuu. Onpenenure, Kakue Kareropud U cyOKaTeropuu siB-
asitoTest 6oee /| MeHee MHOTOYMCICHHBIME. CpaBHUTE PE3yJIbTaThI,
NOJTyYEHHBIE TP UCCIIEIOBAaHUM Pa3HbIX S3bIKOB. BrisiBUTE 001IME,
CXOAHBIE U pa3InyHbIe 4epThl uccienyemoro kinacca OE. Onumure
NOJIyYEHHBIE PE3YJIbTaThI.

13.4 Breibepute u3 cimckoB OFE anrmmiickoro / Hemenkoro / ¢hpaHITy3cKo-
ro / pycckoro si36ik0B OFE, oTHOCsmuMecs k kinaccy npusHadyHbix OF.
Pacnpenenure otoOpanHbie E Mo CEMaHTHYECKHM KaTETOPUSIM.
[To BOBMOXXHOCTH BBLACIUTE U ONPEACIUTE CEMAaHTUYECKHE CyOKa-
teropuu. Onpeaennure, KaKMe KaTeropuu U CyOKaTeropuu sBIISIIOTCS
Oonee / MeHee MHOTOUMCICHHbIMUA. CpaBHHUTE pe3yJbTarhbl, MOJY-
YeHHbIE TPU HCCIEAOBAHUM pPa3HbIX S3BIKOB. BrelsiBUTE o00I1IME,
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CXOJIHBIE M pa3IMuHbIe 4epThl Uccaeayemoro kinacca OE. Onumunre
IIOJIyYE€HHBIE PE3YyJIbTATHI.

13.5 Beibepute u3 cnuckoB OF anmuiickoro / Hemenkoro / ¢paHily3cKo-
ro / pycckoro s3eikoB @OF, oTHOcsIMECS K Kiaccy KadyeCTBEHHO-
obcrostenbcTBeHHBIX DE. 1o BO3BMOXXHOCTH BBIICIUTE U OIpEJe-
JUTE ceMaHTu4eckue cyOkareropuu. Omnpenenure, Kakue cyokare-
rOpUH SBJISIOTCS Oosiee / MeHee MHOrouuciaeHHbIMU. CpaBHUTE pe-
3yJIbTaThl, MMOJYYEHHBIE MPH HCCIEIOBAHUMN PA3HBIX S3bIKOB. BBbI-
SBUTE OOIIME, CXOJIHBIC U Pa3JIMUHbIC YEPThI UCCIIEYEMOIO Kiacca
@E. Onuiunre noay4eHHbIE pe3yabTaThl.

14 O3nakombTeCh €O cTaThell «COonoCTaBUTEIbHBIN aHAIN3 PPa3eoI0TU3MOB
C KOMIIOHEHTOM «KOpPOBa» B AHIJIUMCKOM, HEMEIKOM, (PpaHIly3CKOM H
pycckoM si3bikaXx. CeMaHTUYECKHE W JIMHTBOKYIBTYPOJOTHYECKUE OCO-
oennoctu» (c. 6-12). Kakue dpazeonornueckue eauHuIlpl, no Bamemy
MHEHUIO, OTHOCSTCA K IMOJHBIM 3KBUBAJICHTAM?

N3 cnuckoB @OFE anmumiickoro / HeMenkoro / (paHIy3cKoro / pyccKoro
s3bIKOB BbIOepUTe DE, KOTOpBIC SBISIOTCSA IMOJHBIMH 3KBHBaJICHTAMHU.
O0GocHy#Te CBO BBIOOD.

15 O3nakombTeCh co cTaThell «ComoCTaBUTEILHBIN aHAIN3 (PPa3e0I0TU3MOB
C KOMIIOHEHTOM «KOPOBa» B AHMJIMMCKOM, HEMELKOM, (PpaHIly3CKOM U
pycckoM si3bikaXx. CeMaHTUYECKHE W JMHTBOKYIBTYPOJOTHYECKUE OCO-
oeanoctu» (c. 6-12). Kakue ¢dpazeonornueckue enunuilpl, o Bamemy
MHEHUIO, MOKHO Ha3BaTh aHAJIOTaMHU?

N3 cnuckoB ®OFE anrmmuiickoro / HeMenkoro / (paHIy3CKOTO / pyCCKOTO
s361KOB BeIOEpUTE DE, KOTOpHIE sBstoTCsS aHanoramu. OOOCHYHTE CBOM
BBIOOD.

16 O3nakomMbTECh CO cTaThel «COIMOCTaBUTENBHBIN aHAMH3 (PPa3eoTOTH3MOB
C KOMITOHCHTOM «KOPOBa» B aHIIIMMCKOM, HEMEIKOM, (paHITy3CKOM H
pycckoM si3bikax. CeMaHTUUECKUE M JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUE OCO-
oeanoctu» (c. 6—12). IlpoBenure anamm3 OE ¢ xommoneHTamu heifer,
bull, ox, steer, bullock, calf, cattle / die Kuh, die Fdrse, der Ochs, der Stier,
der Bulle, das Kalb, das Bullenkalb / vache, boeuf, taureau, veau,
genisson / koposa, ObIK, 680J1, MeleHOK) C TICIbI0 BBISBICHUS JTMHTBOKYJIb-
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Typosiorudeckux ocobeHHoctei. [IpeacraBbre MolydeHHBbIE PE3yNbTAThI
B BU/JIE TTOCTEPHOTO JIOKJIAJIA.

17 B npuBeneHHBIX TEKCTOBBIX MpuMepax (mpuiioxkeHue B) ompenenure
CUHTaKcuueckue (yHKUIUHU, KoTopble BbINONHAIOT PE ¢ koMmoHEeHTOM
«kopoBay. ChopMyaupyiTe BHIBOA O TOM, KAKUE CUHTAKCUYECKUE (PYHK-
LMY BBIIOJHAIOT NMPEIMETHbIE / MpOUEecCyalbHble / MPU3HAYHbIE / Kade-
CTBEHHO-00CTOSTEILCTBEHHBIE (hPA3COIOTU3MBI.

18 Bei6epute u3 kaproteku 20 (Hpa3eosorudeckux eIUHUI] U HaWIUTe MpHU-
MEphl UX YIOTPEOJICHUS B XYJHOKECTBEHHBIX W/WUJIU MYyOJIUIIMCTUYECKUX
TEKCTax.

16.1 Onpenenute, c Kakoil 1eNibi0 aBTOp ynotpeodiser naHubie OF.

16.2 Onpenenute, Kakyr0 CUHTAaKCUYECKYI0 (DYHKIMIO BBIMOJHSIOT (pa-
3€0JIOTUYECKHUE STUHUIIBI B OTOOPAHHBIX MTPUMEPax.

19 N3yunte nepeueHb HayyHbIX padOT U MyOJMKALMM, PEAMETOM HUCCIEN0-
BaHUs KOTOPBIX SIBIISIOTCS KOMIOHEHTHI a cow / die Kuh / une vache / xo-
posa. 11lo Ha3zBaHUIO pabOT ONpEeNEeNIUTe HAPaBICHUS, aClIEKThl UCCIEN0-
BaHuM. Hanuiure kparkuii aHamuTHYECKui 0030p (mpuioxenue b).

20 Uzyunte nmpuembl 6MOIMOrpauueckoro onucaHus UICTOYHUKOB (OnOIImo-
rpaduueckuil cnucok, npwiokenue b). Haliqure 10 mybnukammii, npen-
METOM HCCIIEIOBaHUS B KOTOPBIX BBICTYMAIOT 300HUMBI. JlaiiTe ux Ouo-
nuorpaduuecKoe ONMucaHue.

21 Beibepute n3 6ubauorpaduyueckoro crucka (mpuwioxenue b) omany cra-
TBIO, TPEJAMETOM HCCIIECOBAHUS KOTOPOW SBIAIOTCS (hpa3eoiornuecKue
EIMHUITBI C KOMIIOHEHTOM «KOPOBa», U MPEJCTABhTE €€ B BUE MOCTEPHO-
ro nokiajna (npunoxenue I).
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[Tpunoxenne A
CemanTHyeckas Kjiaccupuxkanusa Gppas3eoorn4ecKux eIuHMII,
npemaoxeHHass A. M. Uenacosoit

B ocHOBYy knaccudukaiiuu ObLIN MOJ0KEHBI JBa MpUHIMIA. [IepBhIii: Kak
BECh JIEKCMYECKHI COCTaB s3bIKa, (Dpa3eoyiorU3Mbl COCTABISIIOT HECKOJIBKO
KJIACCOB, KKl W3 KOTOPBIX UMEET OJTHO camMoe O0IIee KaTeropruaabHOe 3Ha-
YeHHEe, COOTHOCAIIEECS C JEKCUKO-TPaMMAaTHYSCKUM 3HAYECHHUEM YacTH PeUu —
MPEIMETHOE — Y CYLIECTBUTEIBHBIX, MPEIMETHOE — Y (pPa3eoIOru3MOB, MpHU-
3HAYHOE — y MpPWIAratelibHbIX, MPU3HAYHOE — Y (hPpa3eoIOru3MOB, IPOIIECCY-
aJIbHOE Y TJ1aroJioB, MPOoleCCyalibHOE — Y (Dpa3eosoru3mMoB M T. 1. <...> B coot-
BETCTBHH C 3THUM CEMAHTHUYECKUM MPHUHIIUIIOM BCE (PPa3eosIoru3Mbl PyCCKOTO
S3bIKa JIEATCS Ha 9 KJIacCOB — MpPEAMETHBIC, MPU3HAYHbIC, MTPOIIECCyallbHBIE,
KOJMYECTBEHHBIE, KAU€CTBEHHO-00CTOSTEIHCTBEHHBIE, PENISITUBHBIC (TIPEAJIOTH),
CBSI3yIOIIHE (COI03b1) (hpa3eoOTU3MbI-UaCTHIIBI U MOJaIbHbIE. BTOpOil mpuH-
UM — TpaMMmaTuueckuid. Kak Bce yactu peun AensITcs Ha MOP(OJIOTHYECKH U3-
MEHSEMbIC U HEU3MEHsAEeMbIe, TaK U (Ppa3eoOTU3Mbl BCEX KJIACCOB ACNATCS Ha
MOP(hOJTOTUYECKU U3MEHSIEMbIE U HEU3MEHSIEMbIE.

K u3MeHsieMbIM MOJTHOCTBIO OTHOCSITCSI IPEAMETHBIC U TIPOIECCyalbHBIE,
MPU3HAYHBIE U KOJUYECTBEHHbIE — YACTUYHO, K HEU3MEHSIEMbIM YaCTUYHO OT-
HOCSTCSI IPU3HAYHBIE U KOJIMYECTBEHHBIC U MOJHOCTHIO BCE JIPYTHUE KIIACCHI.

Kaxnaplii TUN KaTeropuajbHOTO 3HAYCHUS <...> UMEET OUYCHb CJIOXKHYIO
CTPYKTYPY: OH COCTOUT M3 00Jiee MEIKHX O0BEIUHCHUN — CYOKaTeTOpHUid, a OTH,
B CBOIO OY€pEb, COCTOSAT W3 TPYIII, TPYNIbl — U3 MOATPYII, MOATPYIIBI U3
MUHUOOBEAMHEHUHN, KOTOPHIE COCTOST U3 CHHOHUMUYHBIX MM AaHTOHUMHYHBIX
TPyII, OTAENbHBIX enuHuil. CeMaHTU4YecKash OpraHu30BAHHOCTH MPOSBIISICTCS
TaKXe B TOM, YTO MEX/y €AUHUIIAMHU Pa3HBIX KJIACCOB HaOMOat0TCsl (Ppa3zoo0-
pa3oBaTEIbHbBIE CBS3U, MPUYMHHO-CIEJICTBEHHBIE OTHOILICHUS, a MEXIYy O00b-
CAVMHEHUSMH ¥ €IMHUIIAMH BHYTPH KJIacca CyIIECTBYIOT OTHOIICHUS OOIIETO U
YaCTHOT'0, a TAKXKE TOXKJACCTBEHHOTO U Pa3IMYHOTO.

I kaace. IIpeamerHsblie (ppa3eo1orusMbl

B mepBom kiacce o0beanHSIOTCS (Ppa3eooTHUeCKUue eIMHUIIBI, KOTOPHIE
0003HAYaIOT TMPEAMET B MIMPOKOM 3HAUYCHHH ATOTO CJIOBA, TO €CTh OHH MOTYT
OBITH 0003HAYCHHEM OJHOTO JIUIA — Nep8blll GCMPEUHbILL, MOIOOOU Yel08eK U
T. ., MOTYT OBITb 0003HAYEHHEM COBOKYITHOCTH JIHUIl — NYUEUHOe MACO, Haul

bpam, cmap u miad; 0003HAUCHHEM IIPOCTPAHCTBA M TEPPUTOPUU — 3eMJIA
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obemosanHnas, Oenviti ceéem. EMUHUIBI ATOTO KJjlacca MOTYT 0003HA4yaTh SIBJIE-
HUS TIPUPOABI — Oenble MyxXu; COBOKYITHOCTb YETO-HUOYIb — 68CAKASL BCAYUHA,
MOTYT OJHOBPEMEHHO 0003HAa4YaTh U XapaKTEPU30BAThH JIUIIO — KO3el OMnyuje-
HUs, benas 6opoHa, Hu pvlba HU msco. Ppa3eoJTOTUUECKUE SAUHUIIBI TIEPBOTO
KJlacca MOTYT ObITh 0003HAYCHUEM OTBJICUCHHBIX MOHATHUU — 30pABblil CMbICI,
OCHO8a OCHO8, OOHO U MO Jice U JIp. TIOJ.

K mepBoMy ki1accy OTHOCSTCSA HE TOJBKO (Ppa3eoaoru3mMbl, CAHOHUMUY-
HBIE 10 3HAYEHUIO CYIIECTBUTEIbHBIM, HO U €IUHUIIBI, CHHOHUMHUYHBIE MECTO-
MMEHUSIM 000OIIEHHO-TIPEIMETHOTO 3HAYCHUS (Hawt Opam, 8ce u Kaxcowlil) u
CHHOHUMHUYHBIC CyOCTaHTUBHPOBAHHBIM IpUJIaraTeIbHbBIM B (pOpME CPETHETO
ponaa (00HO u mo dice, ceMAasL CEAMUbLX).

[IpeameTHBIe (hpa3eoTOTU3MBI COCTOST U3 TPEX CEMAHTHUECKUX CyOKaTe-
ropuii. K mepBoii cyOKkaTeropud OTHOCATCS €IWHUIIBI, 0003HAYAIONIME OJIHO
JIUII0 WK UX COOMpaTEIbHOE MHOXKECTBO, HAIPUMED, NPOCMOU CMEPMHbLIL, 30-
Jlomas poma; Ko BTOPOH — eAMHUIIBI, 0003HAYAIOIINE MPEIMETHl HEXXUBOH MPH-
POABI — gouUll Oulem WU 0003HAYCHUS BPEMEHH, MECTa — 30/10MOU 8K, MeO-
gedcUll y2os; K TPeTbel cyOKaTeropuu, caMol MHOTOYHUCIECHHOM, OTHOCSTCS
0003HAYCHMSI OTBIICUYEHHBIX MMOHATHHA — 30PABbILL CMBIC]L, MOYKA 3PEHUSL.

®dpazeosornuecKue eIUHMIIBI IEPBOTO KJIacCa MOTYT COCTOSITh TOJIBKO U3
KOMITOHCHTOB-UMEH: CYIIECTBUTEIbHBIX, MPUJIAraTelIbHbIX, MECTOMMEHUH,
quCIUTENbHBIX. [[pudemM ocHOBHAst Macca (pa3eoIOTHYECKUX SAMHUI] BKIIOYa-
€T B CBOIO CTPYKTYPY CYIIECTBUTEIBHOE B KadecTBE (hpa3000pas3yroIiero u/uin
MMOAYMHEHHOTO KOMITOHEHTA.

II kaace. [IpoueccyanbHbie ppa3eo10ru3Mbl

Bo BTOpoM kitacce o0beanHsIOTCS (pa3eoaoru3mMbl, KOTOphIe 0003HaYa-
0T Pa3HOOOpA3HEHIIYIO JIEeATeLHOCTh YelIOBEKa, HAIPUMED: J0MAMb 20J108Y,
nagcams noo uyxcyro 0yoKy, OHegamsv U Houesamsv W MH. Jp. noja. OHU MOTYT
0003HaYaTh MOPAITLHOE WK (PU3NUECKOE COCTOSHHUE YEIIOBEKa, EPEX0] U3 OJ-
HOTO COCTOSIHHS B JIPYTO€, HAIPUMED: CUOemb HA uiee, mpeuiams no ueam, Xo-
Oums X00yHOM W MH. Ap. Ioa. Becbma MHOTOUYMCIEHHBI (Ppa3e0aoru3mMbl, KOTO-
pble 0003HAYAIOT OTHOIICHUS K KOMY, 4eMy-HUOY/b, HallpuMep: 3adesamv /
3a0embv 3a JHcusoe, Cmasums / NOCMA8UMsb 8 MYNUK, HU 60 YMO He CMA8UMb KO-
20 ¥ MH. fIp. toAa. Pa3nudanbpie u pa3Hble 4yBCTBa, MEPEIKUBAHUS, )KEIIAHHUST MO-
r'yT OBITh 0003HAUYEHHI (PpazeosorusMamMu, HaApUMEp: Oums mpesocy, 0eiamso
810, Ou8y daeutbcsi U MH. Ap. J|eCTBUS, MMOCTOSSHHO COBEpIIIaeMble KEM-TTH00,
MIPUBBIYHBIC JIJIS1 KOTO-HUOY/b, JEHCTBUS KaK CBOMCTBO, MPU3HAK KOTO-, YETro-
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HUOYJIb TOXKE MOTYT ObITh 0003HauY€HbI (pa3eosoru3MamMu, HapuUMeEp: HOoYU-
eamsv / nouums Ha 1aepax, coeams Hoc 6o umo v MH. 1ip. Bo Il kinacce oObnenu-
HAIOTCA (Pa3eosIOru3Mbl, KOTOpble 0003HAYAIOT JIOObIEC JIEUCTBUSI. COCTOSIHUA,
MU3MEHEHUS KaK Tpoliecc.

[Toutn Kaxawlii Ppa3eosoru3M BTOPOTO, KaK U JHOOOT0 APyroro, Kiacca
00J1a/1aeT CIOXKHON CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpOM, TO €CTh ClIOCOOEH 0003HaYaTh
OJHOBPEMEHHO JICMCTBUE M COCTOSIHUE WM JCWCTBUE U OTHOIICHUE, JICH-
CTBUE — MPU3HAK — OTHOILICHUE U T. 1.

Ko BTOpOoMy Kiaccy oTHOCSTCA (ppa3eoaoru3Mbl, 3HAUYEHUE KOTOPHIX TIe-
peaaeTcsl TJIarojioM WJIM TJIArojibHbIM clioBocoueTaHueM. Pemarommm ¢akTo-
poM B KBanudukanmuu (pazeosorusMa Kak MPOIECCYaIbHOIO CUUTAETCS HE
(opMalibHOE IPUCYTCTBUE B €0 COCTaBE IJIAroJIbHOIO KOMIIOHEHTA, a CIIoco0-
HOCTh 3TOU €IMHUIIBI 0003HAYaTh JIEUCTBHE, MPOIIECC.

III knace. [IpusHaunbie ppa3eo010rusMbl

B I knacc oObeauHAIOTCS (Ppa3eosioru3Mbl, MEHbIIAs 4acTb KOTOPBIX
o003HaYaeT HEJCHCTBEHHBIN, CTAaTHUYECKUW NPHU3HAK MpeaMeTa, Harpumep:
OUmMKoM Habumwll, 8uOaAsUUL 6U0bL U AP. TIO].

Jlpyras, 6ombIas 9acTh (ppa3eoqoTu3MOB, OTHOCSIIUXCS K ATOMY KJIaccy,
0003HaYaeT MPU3HAK, HO y)K€ MPUCYIINI HE MPeaMEeTy BOOOIIE, a JHIIb CyOh-
eKTy (rpaMMaTUYeCKOMY WIH JlorudeckoMy). Hampumep, cam ne ceoii; (ne) no
Kapmawuy, Kaxk ovik; noo myxou n Jap. mogooHsie. Ha3Banabie u momo0HbIE (pa-
3€0JI0TU3MBI, 0003Ha4ass CBOMCTBO, COCTOSIHUE CyOBEKTa, IPOSIBIISIOT MPEarKa-
THBHYIO CEMaHTHKY KaK pa3HOBUIHOCTH Ipu3HauyHOU. Takum oOpa3oMm, B Tpe-
ThEeM KJIacce 00beNUHSIOTCA (DPa3eoOTU3Mbl, KOTOPhIE 0003HAYAIOT Ka4yeCTBO,
CBOMCTBO, COCTOSIHHE TMPEIMETa WK CYOBEKTa, MOATOMY NMPU3HAYHOCTH €CTh TO
CEMaHTHYECKOE 00Illee, UTO JAeNaeT Takue (Pppa3eoOru3Mbl MPEICTaBUTEIIMU
OJIHOTO KJI1acca.

K III xmaccy otHOCsATCS (Ppa3eosioru3Mpl, 3HaY€HUE KOTOPBIX MPUOIH3H-
TEJILHO TepeaacTCs MpuilaraTelIbHbIM, BCET/Ia KaueCTBEHHBIM, MJIM MECTOMME-
HUEM, CITY>KallliM yKa3aHUEM Ha MPU3HAK IIPeaAMETa.

CnocoOHoCTh (hpazeosioruzma 0003Ha4YaTh Ka4eCTBO, CBOMCTBO, MPU3HAK,
COCTOSIHHE TpeaMeTa WM CYyObeKTa (TpaMMaTHUECKOTO0, JIOTHUYECKOTO) SIBIISICT-
Csl ompeestomuM (akToOpoM ISl KBaTH(UKAIINN €T0 KaK MPU3HAYHOTO, a HEe
CTPYKTYPHBIN TOKa3aTejlb — HAJIMYUE B KaueCTBE KOMIIOHCHTa MECTOMMCHMS,
IPWIaraTeabHOTO, OBIBIIErO0 MPUYACTHS WIIM OBIBIIETO TOPSJIKOBOTO YHCIIH-

TCJIBHOTIO.
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IV kaacc. KauecTBeHHO-00CTOATEIbCTBEHHBIE (Pa3€010ru3Mbl

B IV kimacce, oqHOM U3 caMbIX MHOTOYHMCIICHHBIX, 00BbEAUHSIOTCS (hpa-
3€0JIOTU3MBI, O00O03HAYaIOIIMe KadeCTBO MM OOCTOATEIBCTBO JICHCTBHS,
HaAINpUMeED, MaK Uiy uHade, 4ymo ce8em, CAOMbl 20108Y; N0 cell 0eHb, KAK 8KO-
NAHHBIU U JIP. TIO/I.

Cpenn KadyeCcTBEHHO-OOCTOSATEIBCTBEHHBIX (PPA3eoIOrM3MOB  OOJIbIIE,
YeM CpeI €UHUIL JPYTUX KIACCOB, HEMOTUBUPOBAHHBIX MO 3HAYCHUIO €TUHUIL
WJIA CPaIllCHUN.

®pazeonoru3Mbl, 0003HAYAIONIME KAUYE€CTBO JCHCTBUS, XapaKTEpU3YyIO-
IIME €ro, MOX0XKHU Ha KaueCTBEHHBIC Hapeuus ¢ cyddukcamu -0, -€, COOTHOCH-
TCJIbHBIC C IIPHJIATATCIbHBIMM M 4Yallle BCEro OIPCACISIIOIIHNEC neucTeusa <...>
OcHoBHYI0 Maccy (pazeonoru3MoB [V kitacca cOCTaBISIIOT €AUHUILIBI, KOTOPHIC
0003Ha4Yal0T OJTHOBPEMEHHO KauyeCTBO M 00pa3 JEMCTBHs, CIIOCOO €ro COBep-
IIEHUS, COJIEPKAT OTTEHKU CPAaBHUTEJIHLHOTO 3HAYCHUS WM YKa3aHHE Ha COOT-
BETCTBUE WJIM HECOOTBETCTBHUE HOPMaM 4ero-HuOyab, MOTYT yKa3bIBaTh OJHO-
BPEMEHHO Ha Ka4€CTBO M HAa MECTO, MJIM BpeMs, WIK NPUUYUHY, WU LEIb, WU
CTEIEHb MPOSIBJICHUS ICUCTBUS WM IPU3HAKA U T. II.

V kiace. KosinuecTBeHHbIE (Ppa3eo10rusMbl

B sTom kiacce, caMOM MajlOUMCICHHOM, HO BeChbMa ILIEJIbHOM IO CeMaH-
THKE, 00beIUHSIOTCA (pa3eoaoru3mMbl, 0003HAYAIOIINE HEOMPEACICHHO OOJIb-
1I0€ WJIK HEOMNPEJEICHHO MaJIOe KOJMYECTBO KAKUX-JINOO MPEIMETOB B CaMOM
HIMPOKOM 3HAYEHHUM clioBa «mpeamer». Hanpumep, nenouamsiii kpaii (4ero) —
«MHOTO» 4Yero; Kkom Haniaxan (4ero) — «Majao» 4ero u T. 1. @pazeoaoru3mel
V knacca, 0003Ha4as KOJIMYECTBO MPEAMETOB, HE BHIPAXKAIOT MOHSITHSI O YHUCIIE,
KaK €ro BbIPaXKAIOT KOJUYECTBEHHBIC UYUCIUTEIbHBIE, OCHOBHBIM CEMaHTHUYE-
CKUM COJIEp)KaHHEM KOTOPOTO SIBISIETCS O0O3HAYEHHE TOYHOTO KOJIMYECTBA,
nepenaBaeMoro yuciamu. KonuuecTBeHHbIE (Ppa3eosoru3mbl <...> OJHOBpE-
MEHHO 0003HAYAIOT M KaKOe-TO KOJWYECTBO, U OTHOILIEHUE TOBOPSILETO K HEMY,
M COOTBETCTBHE WJIM HECOOTBETCTBME HA3BAHHOTO KOJMYECTBA HOPMaM 4Ero-
1160, uau 00pas3, BhI3bIBAEMbBIN 3TUM HEOTNPEACICHHBIM KOJIMYECTBOM Mpeame-
TOB. 3HAYCHHE KOJWYECTBEHHBIX (DPa3eosoru3MoB BechMa MPHUOIUZUTEIHLHO
nepeaaeTcs aHTOHUMaMH MHOTO HJIM MaJlo, 00s3aTeIbHO yHOTPEOISIOIIUMUCS
C CYLIECTBUTEIIbHBIMU B POJUTEILHOM TaIeKe.
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VI kaacc. PessitTuBHbIe (ppaseosiorusmel (ppaseosiornyeckue nmpeaiori)

®pazeonoruzmbl VI kiacca 0003HAYalOT CMHTAKCHUYECKUE OTHOIICHUS
MeXay (opMaMu KOCBEHHBIX Majeked mMeH. VX 3HaueHUs MPpUOIHM3UTEIHHO
MOXKHO TepeJaTh MPOCTBIMHU MPEAJIOTaMu: 60 ums (KOro, 4ero) — «Iish» KOTO,
4ero.

[To Mopdosorudeckoit CTpyKType OHU B OOJBITMHCTBE CBOEM SIBIISIOTCS
00beIMHEHNEM TPOCTOr0(-bIX) TpeIora(-0B) ¢ CyIIECTBUTEIBHBIM, HApEUHUEM
WIH TJ1arojaMu TUTIA 8 CULY, 8Ce0 3d, NPUMEHUMENbHO K.

OCHOBHBIM YCIIOBUEM «OTPEIJIOKUBAHU» (HPa3eoJTOTU3MOB JAHHOTO
KJlacca SIBJSIETCS yTpaTa MMU TMPEXHEH CEMaHTUKH, HAlpuUMep, MPeAMETHOM
WM Ka4eCTBEHHO-00CTOSATEILCTBEHHOW M MPHUOOPETCHHUE HOBOW CEMaHTHUKH —
PEISITUBHOCTH.

VII kaace. Cesazywine ¢ppaseonoru3msl (ppas3eosiorudecKkue COr3bl)

[To cBoeit mopdonornueckoit ctpykrype (pazeosnorusmel VII kinacca mo-
X0XKH Ha PeJIATUBHBIC (DPa3eosioru3Mbl, MOXKHO CKa3aTh, YTO HaOJIIOJaeTCs IMa-
paJUIeTu3M IPaMMaTHYECKOTO Pa3BUTHS MEXIY (pa3eosOrHYecKUMH TMPeaJio-
ramMmu U corsamu. Cp., Hampumep, TaKUe €AUHULBI, KAK HEeCMOMps HaA W He-
CMOMPsL HA MO 4MO; 8 CUTY MO20 U 8 CULY MO20, YMOo ! JIp.

VIII kaacc. @paszeosornyeckmue 4acTuibl

O®pazeonoru3mbl VIII knacca BHOCAT JOIOJHUTEIbHBIE CEMAHTUYECKUE
OTTECHKH, HAIPUMEP, YTOUHECHUS, OTPAHUYCHUS U JIPYTM€ B 3HAUYEHUS NPYTUX
CJIOB WJIM LIEJIBIX CIIOBOCOYETAHMM. 3HaUYE€HNE HEKOTOPBIX (Dpa3eoIoru3MoB 3TO-
ro Kiacca MOXHO NPHUOJU3UTENBHO TMEpeaaTh JEKCUYECKUM YacTHUIaMHU.
Hanpumep, 6e3 manozo — «nouTn», 8 obueti cioHcHoCmu — «BCEro» U T. 1.

IX kinace. MogajabHbIe (ppa3eo10rusmMbl

B IX kmacce, 0oqHOM M3 MHOTOYHUCJICHHBIX W aKTHBHO ITOITOJIHSOIIUXCS,
00BEeTMHSIOTCS (PPa3eoJOTH3MBI, KOTOphIE HE 0003HAYAIOT MOHATHH O Pa3HBIX
dakTax, SBICHUIX, CBOMCTBAX, a COJIep)KaT B ceO¢ yka3zaHHE Ha pa3HOOOpas-
HEHIITNEe OTHOIIICHHS TOBOPSIIETO K IEUCTBUTENbHOCTH. Hanpumep, maio moeo;
KaK HUKaK;, mMams yecmuas!, neeko ckazams, 60om Kak! 1 MHOTHE JIPyTHE TIO-
JTOOHBIE.

Ilo: Yenacosa A. M. Cemanmuxo-epammamuyeckue Kiaccvl PYccKux gpaszeo-
noeuzmos / A. M. Yenacosa. — Yensbunck : H30-60 Yensnb. coc. neo. yn-ma,
2006. — C. 3-34.
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[Tpunoxenue b

bubauorpaduueckuii cnucoxk myoJaMKanui, NpeIMeToM HCCICT0BAHMUS
KOTOPBIX ABJAIOTCH pa3eosornyeckue exnHUIbI
C KOMIIOHEHTOM «KOPOBa»

1 Ammocora T. K. ®pa3eonorusmbel ¢ KOMIOHEHTAMH-300HUMaMHU bIHAX /
WHEK, Opyc / Oyra /, mapsl ‘KOpoBa, ObIK, BOJI' B IKYTCKOM U TYBHHCKOM
s3pikax / T. K. AMMocoBa // AmmocoB—2023 : cOOpHUK MaTepHuayioB 00-
IEYHUBEPCUTETCKON HAyUYHOU KOH(EPEHIINH CTYIEHTOB U MarucTpaHTOB,
Axyrck, 27 ampenss 2023 roma / penkomierus: H. C. I'puropnena,
A. W. MuxaitnoBa. — Skytck : CeBepo-BocTounslii ¢enepanbHbIii yHU-
Bepcuret nmenn M. K. Ammocosa, 2023. — C. 505-507.

2 TambGapoBa A. I Konuent «kopoBa» («OBIK)» Kak apXeTHUI B JIPEBHHUX

nucbMeHHbIX Tekctax / A. I. T'amOapoBa // duonorudeckue HayKu B
MI'IMO. —2020. — Ne 23 (3). — C. 113-120.

3 Toronera C. H. CemanTnuyeckne 0coOEHHOCTU (hpa3eoaoru3MOB C KOM-
NOHEHTAMH «KOPOBa», «IOLIab», «Cc00aKa» B SKYTCKOM U OypsSTCKOM
a3pikax / C. H. T'oroneBa // BUHOKYpOBCKHE UTEHUS: HAYYHbIE U METOIU-
YECKHE aCHEeKThl U3YUYEHUS SIKYTCKOTO SI3bIKa, JIUTEPATYPbl U KYIBTYpHI :
Marepuaibl pecnyOIUKaHCKON Hay4YHO-MPAKTUUYECKONW KOH(EepeHUUH, Mo-
ceaweHHon 80-neturo BunokypoBa MBana IlerpoBuua, fxyrck, 10 ne-
kabps 2021 roga. — Sxytck : CeBepo-BocTounsiii (henepanbHbIA YHUBEP-
cuteTr nmenu M. K. Ammocosa, 2021. — C. 68-72.

4 Tonea T. I. OOpa3bl KOHA, ObIka M KOPOBBI B IPEICTABICHUSIX KOMH-
nepmsikoB / T. I. Tonesa // Tpyast KAD3. Beimyck 5. — Ilepmb, 2009. —
C. 204-210.

5 Hup b. AccounaTuBHO-CEMAaHTUYECKOE IOJIE€ KOHIENTA «KOPOBa» B CO-
BpeMEHHOM pycckoM si3bike / b. b // 3BecTus By30B. Cepust «I'ymanu-
TapHble Haykm». —2014. —Ne 5 (4). — C. 311-314.

6 JleznoB A. U. Konuent «xopoBa» BO (hpazeosoru3max aHIIIMHCKOTO S3bI-
ka / A. W. JIeznoB // Bectauk CeBepHOTo (ApKTHUECKOTO) (heaepaibHOTO
yHuBepcureTa. Cepus: ['ymManutapHbele U conuanbHble Hayku. — 2018. —
Ne 1. - C. 111-118.

7 MscuaukoB JI. H. KopoBa/Obik B (ppazeonornn €BpONEUCKUX SI3BIKOB /
JI. H. MsicaukoB // 3BecTust BenukoayKkckoi rocyniapCTBEHHOM CebCKO-
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xo3siicTBeHHOM akamemuu. — 2023. — Ne 4 (45). — C. 81-87. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/korova-byk-v-frazeologii-evropeyskih-
yazykov (nara oopamenusi: 30.09.2024).

8 Huxkonaea H. B. OTUMON0TUs M cCEMaHTUYECKOE MOJIE 300HUMA «KOPOBA
B MHU(OJIOTUA M PEJIUTUU WHAOCBPONEHCKON, alTalCKOM M ypalIbCKOM
muHrBokynsTyp / H. B. Huxonaesa, I. C. I'mnazosa, I. H. CemeHosa,

I I. SxosneBa // ®unonornueckne Hayku. Bompockl Teopuun u
npaktuku. — 2024. — T. 17. — Bem. 9. — C. 3342-3347.

9 Parymnas E. P. ConocraButenbHblil aHanu3 (ppa3eosorusMoB ¢ KOMIIO-
HEHTOM «KOPOBa» B PYCCKOM, ()paHI[y3CKOM, aHIJIIMHCKOM, HEMELKOM U
kuprusckoM si3bikax / E. P. Parymnas, O. A. Kazenac, A. b. I'puropseBa
[ np.] / BectHuk ¢unonorndyeckux Hayk. — 2023. — T. 3. — No 4, —
C. 134-140.

10 Cucce K. Jlekcema kopoBa Kak KyJbTypHBIM CUMBOJI B PYCCKOM SI3BIKE /
K. Cucce // Bectauk BI'Y. Cepusi: @unonorus. XKypuamucruka. —2019. —
Ne 4. — C. 33-35.

11 Tpoctuna M. A. ApxeTun KOPOBBI-KOPMIIIULIBI B (POJBKIIOPE PYCCKUX U
mopaBbl / M. A. Tpoctuna // ®@unonorudyeckue Hayku. Bompocsl Teopuu
U pakTuku. — Tam6OoB : I'pamota, 2018. — C.62-65.

12 Xednu X. A. X. Pycckue ¢pazeonoru3mbl ¢ KOMIOHEHTaMU 300HMMaMu
«KO3€Jl U KOPOBay», OTPAXKAIOLME BHYTPEHHUN MUp yenoBeka (Ha (oHe
apabckoro sseika) / X. A. X. Xebuu // MexmyHapomHbIH Hay4dHO-
uccaenoBarebckuil sxypHai. — 2022, — Ne 6 (120). — C. 97-99.

13Yan T. T. T. HanmonanpHO-KynbTypHas cnenuduka (ppa3eomorusmMoB ¢
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM «OBIK / KOpPOBa» B PYCCKOM U BBETHAMCKOM
s3pikax / T. T. T. Yan // CtyneHueckast HayKa Kak pecypc MHHOBAIIMOHHO-
ro MOTEHIMaJIa Pa3BUTHS . MaTepuaibl U J0KIaabl X MexayHapOoIHOM1
CTYICHUECKOW HaydyHOW KoHbepeHiuu, Bopornex, 17 mas 2022 roga. —
Boponex : BopoHexckuil rocymapcTBeHHbI YyHHBepcuter, 2022. —

C. 104-108.

67



[Tpunoxenue B
IHpumeps! ynorpedaeHu (ppa3eoa0ru4ecKux eJMnHUIl

C KOMIIOHEHTOM «KOpPOBa» B TEKCTAaX

A. Ilpumepol na anznuiickom azvike

1 It was kind of poor, and when he was going to start on the next verse
one of them said it was the tune the old cow died on; and another one said, ‘Oh,
give us a rest.” (M. Twain, Life on the Mississippi, ch. III).

2 ’Fetch a lantern or a chunk of fire here, boys—there’s a snake here as
big as a cow!’ (M. Twain, Life on the Mississippi, ch. III).

3 Once, at night, in one of those forest-bordered crevices (behind an is-
land) which steamboatmen intensely describe with the phrase ’as dark as the in-
side of a cow,” we should have eaten up a Posey County family, fruit, furniture,
and all, but that they happened to be fiddling down below, and we just caught
the sound of the music in time to sheer off, doing no serious damage, unfortu-
nately, but coming so near it that we had good hopes for a moment. (M. Twain,
Life on the Mississippi, ch. X).

4 The Rinderpest does not affect the cow with the iron tail. (J. S. Farmer
and W. E. Henley, Slang and Its Analogues).

5 In India, subsidies for rice, wheat and fertiliser are sacred cows. They
cost a whopping 2% of GDP, but are so beloved of voters that no government
dares to touch them." ("India's budget: A test of nerve", 2014).

6 Cow parsley is found growing along roadsides, hedgerows, waste places,
woodlands, and meadows, forests. (https://www.eatweeds.co.uk/cow-parsley-
anthriscus-sylvestris).

7 We need to start thinking about the unthinkable, to question our sacred
cows. Perhaps the most important of these is our belief in markets — that they
are, by themselves, efficient and stable. The 2008 crisis should have put an end
to such fantasies. But old ideas die hard. (Joseph Stiglitz, The Price of Inequali-

ty).
8 This sacred cow might not be such a blessing after all. (Clem Cham-
bers, Forbes.com, 4 Aug. 2025).
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9 Then again, there are no sacred cows in the Padres’ farm system. (Jeff
Sanders, San Diego Union-Tribune, 1 Aug. 2025).

10 At 34 years old, Stockman's youthful assurance and irreverence
for sacred cows of all kinds soon upset many of his former colleagues on the
Hill. (Ron Elving, NPR, 17 May 2025).

11 Canadian multiculturalism is a sacred cow — Mr. Poilievre’s wife, Ana-
ida Poilievre, was born in Venezuela — and marks key electoral battlegrounds
(Sara Miller Llana, Christian Science Monitor, 25 Apr. 2025).

12 And there was skinny Allison, always making cow eyes at him, and his
father had said to ask a nice girl. ... He just hoped she looked decent and
wouldn't make those cow eyes at him at the dance, where some of the boys
might see. (Grace Metalious, Peyton Place).

13 Don't have a cow, but The Simpsons are coming back to movie thea-
ters. (Raechal Shewfelt, Entertainment Weekly, 29 Sep. 2025).

14 The virus has been detected in cow’s milk, although this wasn’t some-
thing to have a cow about. (Bruce Y. Lee, Forbes, 2 Dec. 2024).

15 But with this cash cow has come a problem: the need to keep milking
it. (Fortune, 18 July 2019).

16 The market was to be more of a social mission than a cash cow.
(Michele Herrmann, Smithsonian Magazine, 13 May 2020).

17 These included the oil-rich city of Kirkuk, which would have been
the cash cow of a Kurdish state. (The Economist, 21 Oct. 2017).

18 Only if the Joneses were to sell their cash cow could such a thing hap-
pen. (Dallas News, 19 Aug. 2022).

19 The broadcaster is the cash cow, which does allow for the broadcaster
to have a say. (Tristan Lavalette, Forbes, 6 May 2021).

20 Football, of course, is the cash cow for most college programs. (Tom
Green Tgreen@al.com, al, 23 Mar. 2020).

21 Cash cows are businesses or products that have high market share in
low-growth industries. They generate more cash than needed to maintain their
position and fund other parts of the corporation. (B. Henderson, Perspectives on
Experience).
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22 Those two are going to argue bitterly about oysters until the cows
come home. (Lance Eliot, Forbes, 22 Feb. 2024).

23 As for autonomy, instead of robot rides aimed at taking us anywhere,
the star of the show is likely to be John Deere’s self-driving tractor that promis-
es to lighten the load on farmers by tilling the fields until the cows come home.
(Dallas News, 4 Jan. 2023).

24 the tobacco ... industry is regarded as one of the best ... milch cows of
national revenue. (Canadian Horticulture & Home).

25 A good milch cow should yield not less than eight quarts of milk daily
during the height of her lactation period (Solomon Mack «The American Farm
Book», 1859).

26 The milch cow requires a balanced ration of protein, carbohydrates,
and minerals to maintain optimal milk production. (USDA Agricultural Hand-
book No. 74 (1963), Nutrient Requirements of Dairy Cattle).
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b. Ilpumepovl na Hemeykom A3viKe

1 Was der sich gegen uns erlaubt hat, geht auf keine Kuhhaut. (W. Bredel.
Die Priifung).

2 Der Feldfebel litt — denn was ithm an einem einzigen Tag geschehen war,
das ging wahrlich auf keine Kuhhaut. (H. H. Kirst, 08/15 heute).

3 Sie darf ihren Verlobten kennenlernen, bevor wir sie wie ein goldenes
Kalb verkaufen (https://www.reverso.net).

4 Ich erkenne eine blode Kuh sofort, sie muss sich nicht vorstel-
len. (https://www.reverso.net).

5 Das Recht auf ein Privatleben, einschlieBBlich au3erechelichen Verhiltnis-
sen, war schon 1immereine heilige Kuhder franzdsischen Poli-
tik. (https://www.reverso.net).

6 Behandle die Rebellen als zu melkende Kubh... statt sie zu schlachten
und keine Milch zu kriegen. (https://www.reverso.net).

7 Bei manchem Kuhhandel kommt bloB eine Kalberei her-
aus. (https://www.aphorismen.de/zitat/43178).

8 Die alte "Kuh des kleinen Mannes" hat auch noch saline Bediirfnis-
se. Eine alte Geil3 leckt auch gern
Salz. (https://www.aphorismen.de/zitat/66198).

9 Zum Henker, Frau, was schadet denn das? Esistja hier
so finster wie in einer Kuh und — «Ldsch es aus, 10sch es augenblicklich aus!
Willst du uns alle geflissentlich Zu Grunde rich-
ten?»... (https://www.gutenberg.org/files/64718/64718-h/64718-h.htm).

10 Es ist niemand schuldig, die Kuh mit dem Kalb zu behalten. Ein ge-
tduschter Ehemann hat das Recht, sich von einer schon vor der Ehe von ei-
nem... (S. Steiner-Welz, Die deutsche Stadt).

11 Die Botschaft der Redensart lautet: Man ist angesichts einer neuen Si-
tuation vollig ratlos. Beispiel: dltere Menschen und Computer dastehen wie die
Kuh vorm Scheunentor. Es geht um ein Nutztier. (G. Tesch, Vorlesen im Alten-
heim: Kurze Geschichten und Ratespiele).

12 So kamen wir auf die Idee, eine eigene Disco zu veranstalten. Da ha-
ben wir mal so richtig die Kuh fliegen lassen. (Treffpunkt Berlin, Schillerstras-

se. [IpakTuyeckuil Kypc HEMEIKOTO SI3bIKA).
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13 Er klingelte und sagte, man moge ihm, weil er sich so allein fiihle, eine
hiibsche, bunte Kuh heraufschicken. (E. Kistner, Lepman. Die Konferenz der
Tiere).

14 Bey dieser Gelegenheit gewann ich eine milchende Kuh, die mir mehr
Dienste leistete, wie 1000 Rubel Geld mir gebracht haben wiirden.
(J. A. Rosenstrauch, A. M. Martin, Uctopuueckue mnpoucuiectsuss B MockBe
1812 roma BO BpeMs MPUCYTCTBHUS B CEM TOPOJIC HEMPHUATEIISA).

15 ... so viel verstehen wie die Kuh vom Sonntag. Die weillen Kiifer hat-
ten hier einst eine Union, doch es war immer ein Vorrat von Fusel vorhanden
und die Versammlungen endigten stets mit einer allgemeinen Keilerei. (Coopers
International Journal)
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B. Ilpumepuot na ¢ppanyysckom sa3zvike

1 «Fous-moi la paix, je te dis, lache-moi, nom de Dieu, ou je fais la
vache.» (J.-P. Sartre, La Mort dans I'ame).

2 .. Les gens d'ailleurs, ca les fait rigoler comme des vaches espagnoles de
savoir que je m'appelle Carmen... (P. le Bailly, Scandale pour un Goncourt).

3 C'est un sale temps, dit Maillard, 1l pleut comme vache (Aym¢, Puits).

4 11 m'a giflée parce que j'avais trop parlé de lui et du Professeur. Il m'a dit
que, s'il lui arrivait malheur, il me marquerait de la croix de vaches... (A.
Lanoux, L'Or et la neige).

5 Tu en veux aux gens de leur soi-disant indifférence, alors de temps en
temps tu leur mens ou tu leur fais un coup en vache, par représailles (Beauvoir,
Mandarins).

6 On leur mit [a ces deux drdles] (...) un bel habit galonné qui leur allait
comme un tablier a une vache (Vidal, Delmart, Caserne).

7 C'est ainsi que le roi Soleil convertit ceux de la Vache a Colas, ou les
jeta aux Allemands pour la gloire de la France unifiée (Clemenceau, Vers
réparation).

8 La retentissent les accens du ranz des vaches, et s'élévent les chalets
hospitaliers (Senancour, Réveries).

9 Sans doute, il s'y remettrait [au travail], il le fallait bien; mais ce serait
le plus tard possible (...). Puis, ¢a lui semblait si bon de faire un peu la vache!
(Zola, Assommoir).

10 On avait réprimé mes besoins, mes envies, mes €lans, on les avait
endigués, maquillés, déguisés, emprisonnés. Apres m'avoir décervelée, apres
avoir vidé mon crane de moi, on 1'a bourré de la pensée adéquate qui m'allait
comme un tablier a une vache. (M. Cardinal, Les Mots pour le dire).

11 Cette fois-ci il risque la relégue. Pour un sac a main... La vioque a
poussé des cris... une paire de vaches a roulettes juste par-la. (A. Boudard, La
Cerise).

12 Et vous étes ami avec Michael? C'est un vieux, Michael, un croulant. -
Vous étes vache avec lui. (R. Fallet, Comment fais-tu 1'amour, Cerise ?).
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13 J'en ai assez d'étre la vache a lait, la bonne poire. Vos problemes,
toujours... Et moi? (L. Bellon, Les Dames du jeudi).

14 On vous file un objectif a bout portant. Pratiquement, la vache dans
un couloir. Occasion inespérée et unique, qui ne se représentera jamais. (J.
Amila, Pitié€ pour les rats).

15 Certaines licornes sont devenues de véritables vaches a lait pour leurs
investisseurs. (Les Echos).

16 Ce disant, [Gargantua] pleurait comme une vache, mais tout soudain
riait comme un veau. (F. Rabelais, Pantagruel).

17 Quelle était cette personne qui entrait avec le plateau ? Cette
maigrichonne aux cheveux couleur queue de vache ? (F. Mauriac, Le drole).

18 Sois pas vache, Jean-Louis. Je suis au bout du rouleau. Il n’y a plus de
quoi bouffer a la baraque. J’ai tapé a toutes les portes avant de venir ici. Je sais
que tu ne m’aimes pas, d’accord, mais eux, les momes, ils n’ont rien a voir la-
dedans. (D. Daeninckx, Hors limites).
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I. IlIpumepol na pycckom sA3viKe

1 ITocnme atoro msHya s Ha domuya, a y HEro mojdopojbl, Kak KOpoBa
s3pikoM ciin3nyia (M. IlonoxoB «CioBo o Ponuney).

2 OJsieHb MOU BCTPSIXHYJICS, TTOJIM3aT B HO3IPSIX, Aa KaK 3aMbIYUT >Kajo0-
HO, KaK KOpoBa. S mpumisiiencs, BUXy — KOpoBa U €CTh, TOJIbKO 0e3 xBocTta. 1
MOHATHO, TIOYEMY Halll OJEHb TaHIEBal Oe3 MOAKOB, KaKk KOpOBa Ha JbAY
(A. Hekpacos «IIpukimtouenust kanutana BpyHremsi»).

3Bor yx KOMy TIpPHCTaJO TEHEpaJbCTBO, KaK KOpPOBE CeJ-
no! (H. B. T'orons «PeBuzop»).

4 He nano, - B3mosmiachk Ilommua MBanosHa. — BammmMu cnoBaMu o eliie
MOTY BBIHECTH, a €ro — HeT. PeBy, kak kopoBa HeHopmasibHas (M. I'pekoBa
«Ckpunka PoTmunbsiosy).

5 Y3HaB 1IeHbI Ha Maclia Ha PbIHKE U Ha pa0OThl B HE3aBUCUMBIX CEPBHUCAX,
KJIMEHT OKOHYATEJIbHO OCO3HAET, YTO €r0 CUYMTAIOT JOiHOM KopoBoii (B. Bonrun
«3anuTHas KHATA BOJUTEISN).

6 O0a — g u Muxaun — MBICTWIHA NPOCTO U MO-AEJTOBOMY: €CTh JaBOYKa,
OHAa TMPUHOCUT OOJNBIIYI0 NpHUOBUIL, OHA CAeNiajla Hac OorayamMu. DTO Hamla
caiieHHas kopona (A. B. PybanoB «Caxaiite, 1 BeIpacTeT!»).

7 — PeBa-kopoBa, — 3ammnen Pomgau. — Tebe naii mouuTars TenepOHHBIN
CIIPaBOYHUK — Thl M HaJ HUM cie3amu oOounbetbes (P. bpandepu «B Mruosenne
OKa»).

8 HeBO3MOXKHOCTD € HUKAK HE OTKJIMKHYTHCS HA HEOTJIOXKHBIE BOITPOCHI
KU3HU BeJIa K TOCTOSTHHBIM KOH(MDJIUKTaM BHYTPHU MPABUTEIHCTBA, K MUHHUCTEP-
CKMM KpH3HCaM, MEpPEeCcCTpOolKaM B €ro JIMYHOM COCTaBe, IMOCIE€ Yero OmsTh
HauMHAJIaCh BCE Ta K€ «CKa3Ka Mpo Oenoro ObIYKay, co3aBas BICYATICHUE He-
YCTOMYMBOCTU, HEABTOPUTETHOCTHU BJIACTH Y HUKYEMHOCTH €€ CYIIIECTBOBAHUS
(B. M. Uepnos «Ilepen Oypeii. Bociomunanus).

9 AndaBuTHBIHN K€ MOPSATOK TBOPEHBI OOMaHYUB, KaK CKa3Ka Mpo Oemoro
ObIUKa, ¥ HA HETO MOJ0KUTHCS HeMb3s (O. Ponen «lIporucuy).

10 Tpennercs poratoe AepeBLO 3a Orpagoi, CKPUIIUT KEJIE3HON KPBIIIEH
KaMEHHOTrO cToJi0a, yemiercs, kak koposa Ha npussizu. (C. H. Ceprees-Lienckuii
«babaeB»).
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11 Maxkc Takoil CHOPTUBHBIN, JIAJIHBIM, S PSAJIOM C HUM, KaK KOpOBa Ha
JbAYy, HO —Mpodb coMHEHHs! —Ooapiock u mnoarsarusaroch (O. CynpunHCKas
«OT MUupa 0 Kpyrozopay).

12. Cnumkom cepbe3HbId. A 11 CEMbU OH — JIOMHasA KopoBa. JKui Ha
CTUIICH/INIO; KOTJa YUYWJICS B aKaJIeMUHU, BCE JCHbIU — B CEMbIO, & CaM HOCHII
camoru co IIMopaMH, Ha OOBIKHOBEHHbIC JeHer He xBaranio» (A. Tepexos,
«KaMeHHBI MOCT»).

13 Crano OwITh, OyzieT neTh, Kotu 00 3aKiiaa moOmIICs, O0KbsI KOPOBKA ThI
aTaKkas, Iyt Tel 3Takoil, Moprau! (M. C. Typrenes «IleBup»).

14 B3oiiay nu koraa-HUOYIb, OJETHIN B TOPUPY, S HA TBOW YKpaAIICHHBIHI
JUIUSMU TPOH, WM BEUYHO OyIy CIOHSTHCS MO Kade B JKAIKOM MUKAUUIIIKE,
noaxojisiieM ko MHe, kak kopose cemio (C. C. Basunkuit «Kpacasuia ¢ oct-
poga JIromto»).

15 boxe Thl MOM, a r00Ka y MEHsl — Kak KopoBa >keBana! (B. Muxansckuii
«OIMHOKOMY BE3/IE MYCTHIHS).

16. V3 pyxbsi maguTh JUOO XBOCTHI KOPOBaAM KPYTUTh KaIbli yMeEeT
(b. MoxaeB «KuBoii»).

17 B3misHy 1 KpyroM, HY, BIXKY — Jiea-IeJUIIKA: Ha celie 6a0bl KUIIMS
KUIIAT, ICBKW Ha BEYCPHHKAX Jypa C ypoil TAHIYIOT, & KABAIIEPOB UXHUX — KaK
KopoBa s13bIkoM ciu3ania (M. M. 3omienko «YepHast marus»).
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[Tpunoxenue I

PexoMeHanMu 1Mo MOJArOTOBKE MOCTECPHOI'0 I0KIa1a

[ToctepHblil AOKIAJ — 3TO KPAaTKOE U3JIOKEHUE HAYYHOU pabOoThl B BUJE
TUlaKaTa Wid MOoCTepa, OTpakarollee OCHOBHbBIC MOJOKEHUS paOOThl U JOMOJI-
HEHHOE WJUTIOCTPALIUSIMHU.

[Toctep oKeH ObITh CAaMOCTOSITEILHON €IMHUIIEH U TTOHATEH ayJIuUTOPUU
naxke 0e3 YCTHOTO IPeICTaBICHUS

HaunydmuMm cuntaercsi couetanue cxem, (ororpaduili U MHBIX HATIISAI-
HBIX MaTe€pHaioB C XOPOIIO CTPYKTYPUPOBAHHBIM JIJAKOHUYHBIM TEKCTOM.

Nudopmanus nomkHa ObITH pa30MTa Ha OTACIBbHBIC CMBICIOBBIE OJOKH.
TexkcToBbIE OJOKK JOJAKHBI ObITh €MKUMHU, KOPOTKUMU M TOHSTHBIMHU, OHHU
JOJKHBI COJIEPKATh SICHOE M YETKOE MPEICTABICHUE O BBIITOJIHEHHOM UCCIENIO0-
BaHWU WJIU MOJYYEHHOUN TUIIOTE3€E, O3BOJSIONIEE MOHITh CMBICI JJa)KE€ B OTCYT-
CTBUHU aBTOPA.

He cnenyet neperpy»xarb HOCTEP BTOPOCTENEHHON HH(POPMALIHEA.

Crnenyer uzberarb MOAPOOHBIX TAONHUII, HO PE3YJIBTAThl MOTYT OBITH MPO-
WJUTIOCTPUPOBAHBI B BUJIE OJIOK-CXEM.

[1nakat MoxeT ObITh O(DOPMIIEH B MOPTPETHOM HIJIM albOOMHOM (hopmare
B 3aBUCUMOCTH OT OpraHHu3allii MaTepuaia.

Marepuai JoJKeH YUTaThCs ClIeBa HAIIPABO U CBEPXY BHU3.

JI1st mpeACTaBIEHUS TEKCTA MOTYT MCIIOJIb30BaThCsl Pa3HbIE LIBETA, YTOOBI
MOTYEPKHYTh OIpE/eIeHHbIE UIEN UM CMBICIOBBIE OJIOKH, HO HE Oonee 3 pas-
HBIX I[BETOB.

Tpeoosanusn K cooepicanuro nocmepa

* Ha3BaHUE, aBTOP, 3ar0JI0BOK;

* JIOTOTHUII YYPEXKICHUS, C KOTOPbIM aduaupoBaH aBTOp (YHHBEPCHUTET,
kadeapa);

* BBOJAHBIA a03al] — KpaTKoe H3JI0KEHUE MPOBEACHHOIO HMCCIEIOBAHMS:
npoOsema, 1enb, 3a/1a4H;

* CXEMBI, WUTIOCTPAINH, TaOIUIbI, KPAaTKUE TE3UCHI, PACKPHIBAIOIINE XOJ
UCCJIeI0BaHUS;

* pe3yJIbTaThl U BHIBOABI MPOBEACHHOTO UCCIEAOBAHMUS.

Yek-nucm ycneutnozo nocmepnozo 00K1aoa

1 Bam nocrep unuraem.

2 M3noxeHue MaTepuaia JOruuHO, KParko U SICHO.
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3 Llenu uccnenoBaHus COOTBETCTBYIOT PE3YJIbTaTaM.

4 Jloknaza COAEp UT HAIJISAIHbIE PE3YNIbTAThl UCCIIEOBAHHUS.

5 TocTep mpaBuiIbHO O0(OPMIICH: HET OIMTMOOK, TAPMOHUYEH W BU3YaJIbHO
BOCIPHUHUMAETCS.

6 IlocTep nomuepkuBaeT Bamm pe3ynbTarbl UCCAEAOBAHUA.

\\ / ‘
Honpie
'rexcra’ rpaduyeckux
MaTepHaJIoB

YeTKOCThb
KpaTKOCThb M
- KapTHHOK 1
TeKcTa
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MakeTbl HOCTEpPOB

=
Ne 1. Hassanwme crenaa
ABTOPE! (harnani, HMCHA, 0THECTRA (TOTHOCTHEO) ABTOPOR (B PaBOTAX INKONBHIKOR, CTYACHTOR,
ACIIMPARTOBR — M HAYHHOTO PYKOBOINTENR ), YHPEAACHNE, TOPOLCE0, NICKTPOHILIA AIPeC aBTOpOs
Buoaman wacrn: Bun.mi -
- AXTYATRHOCTY Tabnuua, cxems, Tabnauua, exems, 1 - camaii rmoumi
= lenn KAPTMHA M T.A. No 1 KapTMha u T.A Ne 2. S T
- 3aaun (OCH. BOIPOCH ) il L SN (BONPOCH ) OMeHL
- Munoresa (aas Kparko
CCTECTIENNO - HAYHHOTO 2
LK) 9
- Crenens Hiysenmocs 4
- Marepuivis i
NCTOMHHKN
HeCHEA0BANNA PesynsTathl
- O0BEKT NCCACAOBAHRA WanwocTpaums,
Auarpamma
Meraas! wccaenosania Cluncor HerounngEos
(MaTepnasos) 1
AMTEPATYPI

Ha3sBanue creHaa

Ne 3. ABropsl ((hamuauu, HMEHA, OTYECTBA (MOJHOCTBIO) ABTOPOB (B padoTax

IIKOJIbHUKOB M HAYYHOI'O PyKOBOJMTEILA), YUPEKIACHHE, TOPOI

BeoaHas yacThb:

- AKTYanbHOCTh

- Ienn

- 3agaun (OCH. BOIIPOCHI)

Pezynbrarst TaGnuua, cXxeMbl, KapTHHA H
T Ne 1.

Hmoctpanns,
JmarpaMma

- I'mnoresa (4114 €CTECTBEHHO -
Hay4HOTO IIHKJIa)

- Cternens n3yuyeHHOCTH

- MaTepHasns! HiIH HCTOYHHKH
HCCIIEA0BaHNSA

- OGbeKT HeceRoBaHms

TaGnuua, cxembl, KapTHHA H
T.A.
Ne 2.

MeTozs! HecleoBaHUS

BoiBoabi:

1 — camblii MaBHLIIT
OTBET Ha MOCTABJICHHLIC
3a71a4M (BONPOCHI )
OYEHBb KPaTko

2

3
4

CHHcoK HCTOYHHUKOB
(Marepnaios) u
JIMTEpaTyphl
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YuebHoe u3nanue

Kazenac Oxcana AHaroibeBHA
Parymnas Exarepuna PaguorenosHa
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CasenbpeBa Mapust BiiagumupoBHa
Hparynosa Onsra CepreeBHa
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